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(Der  Vorhang  üffui't  sich  langsam Die  Scene  ist  dieselbe 

wie  am  Schlüsse  des  zweiten  Tages,  auf  dem  Walkürenf  eisen: 
Nacht.  Aus  der  Tiefe  des  Hintergrundes  leuchtet  Feuerschein.- 
Die  drei  Nomen, hohe  Frauengestalten  in  langen  dunklen 
und  schleierartigen  Faltengewändern.  Die  erste  (älteste) 
lagert  im  Vordergrunde  rechts  unter  der  breitästigenTanne,- 
die  zweite  (jüngere)  ist  aueiner  Steinbankhingestreckt  vor 
dem  Felsengemache;  die  dritte  (jüngste)  sitzt  In  der  Mitte 
des  Hintergrundes  auf  einem  Felsbteine  des  Hb'henraumes. 
Düsteres  Schweigen  und  Bewegungslosigkeit.) 


(The  curtain  risen  slowly The  scene  is  Ike  same  as  at  the 

close  of  the  second  day,  on  the  Valkyries'  rock-.night. Fire- 
light shines  up  from  the  valley  at  the  back The  three 

Norns,tall  women  in  dark  veil-like  drapery.  The  first 
(oldest)  lies  in  the  foreground  on  the  right  under  the 
spreading  fir-tree;  the  second  (younger)  is  stretched 
on  a  rock  in  front  of  the  cave;  the  third  (youngest)  sits 
in  the  centre  at  back  on  a  rock  below  the  peak.  Gloomy 
silence  and  stillness.) 
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(Die  zweite  Norn  windet  das  ihr  zugeworfene  Seil  um  einen 
hervorspringenden  Felsstein  am  Eingange  des  Gemaches.,) 
„  «Him«  (The  second  $ orn  winds  the  rope  thrown  to  her  round 
*•  "™"'"    <i  projecting  rock  at  the  entrance  of  the  cave.) 
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Erster  Aufzug. 

Erste  Scene. 

Die  Halle  der  Gibichungen  am  Rhein.  Diese  ist  dem  Hinter- 
gründe zu  ganz  offen.  Den  Hintergrund  selbst  nimmt  ein 
freier  Uferraum  bis  zum  Flusse  hinein;  felsige  Anhöhen 
umgrenzen  das  Ufer. 

(Günther  und  Gut  rune  auf  dem  Hochsitze  zur  Seite,  vor  weichemein  Tisch  mit  Trinkgeräthe  steht;  davor  sitzt  Hagen.) 
GÜNTHER .  {Günther  and  Gutrune  on  a  throne  on  one  side,before  which  stands  a  table  with  drinking  vessels  on  it;  Hagen  is 


First  Act. 

First  scene. 

The  Ball  of  the  Gibichungs  on  the  Rhine.  This  is  quite  open 
at  the  back.  The  background  itself  presents  an  open  shore 
as  far  as  the  river;  rocky  heights  enclose  the  shore. 
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Sjeg-fried,  der    Wäl-sungenSpross,      der  ist      der.  stärkste     Held. 
Sieg- fried,   the     Wal-  sung     son,  he     is       the  cho  -  sen     man. 
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Sieg-fried  schloss  ihniden  freislichenSchlund,    er- schlug  ihn  mit  siegendemSchwert. 
Sieg-fried  closed     his   threatening  jaws,      and  slew  him  withcon-qveringsword . 
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HAG 


F=T 


nir  g  i  I  ÜÜ 


GINTH.. 


ich  die  Welt.  UndSiefffried        hat  inn  er 


wohl  ihn  zu  niit  -  zen  wusst,  dem     neig-te  sieh  wahrlich  die  \Velt. 

man  who  itsmight  doih  know         would  bend  all  the  world  to  his  will. 


UndSiegfried        hat  inn  er- 
And Siegfried       iron  it   in 


kämpft. 
HAG,.     f'^t? 


'>%     -   Wfyjpf%=w 


UndBrünnhildgewänne  nur  Er? 
tndßrü/inhi/d'he  on-ly  con  win?      y 


t 


i       7ff  C 


E^ 


Knecht    sind  die   Nib    -    lün-gen  ihm. 
Thrall     are  the  JVib- lungs  to   him. 


Keinem 
To  none 


m 


(Günther  erhebt  sieh  unwillig  vom  Sitze.) 
(.Günther  risen  angrily  fromhis  scat.) 


&£ 


rU 


^0 


1 


akJft_JL|^  ?7^£Bi 


s 


gf-ftihH^ 


Wasweckst  du  Zweifel  und  Zwist  ? 
Why  wakstthoudiscord  and  doubt  ? 


^ 


\vi 


£u    -    dren 
o     -     ther 

accel. 


i  -  che  die 
wa-neth  the 


Brunst 
fire. 
Lebhaf 
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GUNTH 


m  jjj I  1 1 


p  -vprp  m 


JUi 


^^a 


# 


(Er  schreitet  bewegt  mderHalle  auf  und  ab. 

(He  walks  to  anil  fro  in  agitation.) 


±L 


S 


Was  ich  nicht  zwingen  soll,  danach      zu  verlangen    machst  du  mir  Lust? 
Why  stir  my  heart's  desire     by  dreams  of  de- lights  1    may  nut   win? 

1 


w*  r  m 


/ 


m 


tlE 


m 


fl-v  ?    ~ 


K 


HAG. 


^ 


(Hagen,ljhiie  seinenSitz  zu  verlassei) 
(Sagen,  without  leaving  kin  seat, 


¥  OlzftH 


rixyi&jp1} 


r^jtfy 


cresc. 


m 


'Z ?      t       * 


r 


*b5    15 


hält  Gunther,als  dieser  wieder  in  seine  Nähe  kommt, durcheinengeheimiiissvolleuWink  fest.) 
by  a  gesture  full  of  hidden  meaning  holds  Gun/her  fixed  us  he  approaches  him.) 

AG. 


S^ 


£ 


I  a  i 


ö 


te  Siegfried  di 


t 


Etwas  gedehnt. 


Brächte  Siegfried  die  Brautdirheim,  wär'dannnichtBrünnhilde 

YctshouldSiegfriedbringhomethebride,         then  were  not  Brünnhilde 

immer  langsamer. 


\ 


*lhrf-t 


(Günther  wendet  sich  wieder  zweifelnd  uiidunmuthigab 
(Gun/her  turns  away  again  in  doubt  and  anger.) 

GUNTH. " 


M  |  pp  i  ir  M  ig  i 


^s 


in 


Dein? 
thine? 

Wieder  lebhafter. 
marcato    


Was  zwänge  denfro-hen  Mann       für  mich  die  Braut  zu 
Yet  how  could  I  force  this  man       forme     to  win    the 


m 


Ü 


s 


^ 


^ 


rr 


LJ    cresc.  - 


r    r 


f 


f 


ggi    ^J3;J 


^S 


p. 
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GUNTH. 

m  I    j  ~ 

frein?  (wie  vorher.) 

bride?         (as  before.) 

HAG. 
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FERF 


ill 


n-P  PVYnurTn^N^ 


ss 


eöe 


Ihn  zwän-  ge  bald  dei-ne  Bit-te,         band    inn  Gu-trun'       zu-  vor. 

Thy  prayer  a  -  lone    would  force  him,        were   but  Gu-trun'      his   wife. 

,— „  valient. 

Langsamer.      noch  etwas  zurückhaltend.  sejlJ,  ma...  ,  . 

TL 


jj'Pd^nit.iM 


^^ 


¥ 


r- 


■      7     K7 


X 


l — UJ 


& 


¥• 


T 


/ 


¥ 


rJ'     J)     I 


dim.   . 


Y 


63=1  i 


§ 


M^ 


a 


I  3  5 


F^ 


1* 


GUTR. 


wem 


m 


m  i  Jm  i  I 


1 1  j>  P   a 


^ 


Du  Spot  -  ter, 
7%o?<  mock-er, 


m 


bü    -      ser      Ha-gen!         Wie    sollt  ich  Sieg-  fried    bin-den? 
e     -      til       Ha-gen!       What  spell  have  I  to     bind  him? 

esvressivo- 


^ 


PiP^ 


n  ■Kf^3 


^ 


T 


^ 


^^ 


fed 


4Ü 


$ 


r 


^^ 


» 


=rS 


rr^ 


2P= 


p        ■? 


^ 


as  jBijj   a 


g 


s 


fep 


3E3E 


pp 


Erde        hol  -  des-te     Frau 
fairest    women  in  the   world 


en  frie    -        de -ten    längst  ihn  schon. 

long      since         would  have  won  his    lore. 
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(sichvertraulieh  zu  Gutruue  hinneigend  J 
HA(» -{bending confidentially  to  Gutrune.) 


4 


*E 


(heimlicher.) 
(mure  secretly.) 


cL  urn        • 


F^ 


Ge  -     denk'       des    Tran  - 
Dost     mind        the     drink 


ver-tra 


kes  im  Schrein;  ver-trau  -  e 
fa  Mf  eft««/,-  put  trust  in 
do  Ic  iss  im  o. 


Ö 


^jfefc 


is 


£ 


^s 


3E3E 


mir 
me 


der  ihn      ge-vvann: 
irtw  brought  it    home; 


Den       Hel  -    den  dess'       du  ver- 

'Twill    bind       him  whom      thou        dost 


(Günther  ist  wieder  an  den  Tisch  getreten  und 
(Günther  hau  again  come  to  the  table  and 


W 


i_  if    p  Mr  p  p  ir  m  s  [r-p-T  j  |  j  i 


lang'st, 
choose, 


bin    -      det  er      lie  -  bend  an    dich. 
fast  in  love's  fet  -   ters    to     thee. 


Trä-  te  nun  Siegfried     ein, 
Let  now  but  Siegfried    come, 


P.    marc.   ~=£- 


hürt,  auf  ihn  gelehnt,  jetzt  aufmerksam  zu.) 
leaning  upon  it,  /is/ens  attentively.) 


9=l=->-^ 


tt 


m 


m 


ge  -    nüss. 
and      taste.. 


er     des   wür 
of    the     ma 


zi  -  gen      Trank's, 
gi-  cal        draught, 
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HAG. 


i=}=m 


f=^f. 


Si      ■ 


g I g  j    i    |^ 


i 


dassvordir  ein  We  ib  er  er-  sah, 
that  he  e'er    a    wo-man has  seen, 

Sehr  massier. 


dass  je  einWeib  ihm  ge- naht, 
that  one  a-near  him  e'er  came, 


ver- 
then 


% 


w 


0 

ppp 


V 


fi 


^m 


1     8 


g 


itswy*  >   r- 


a 


a 


L 


4 


F 


f 


««a  cor  da 


n  g  iJ'^ii'  pg  ii^i  j 


7  H    B  J' 


P^E 


% 


ges  -   sen    niuss't  er  dess' ganz . 
straight-way    must  he  for  -  get. 

sehr  zurückhaltend. 


Nun  re-det: 
iVis«!  answer-. 


Wieder  massig. 


J 


ife 


ü 


^^r 


T  'NF 


» 


«w 


f 


gg 


^^ 


ügj 


piup 


HUJfl 


&35f 


gggpgg 


f 


r 


r 


T   * 

P!  tre  cor  de 


^^ 


* 


wie  dünkt  euch 

how  like    ye 


Ha  -    gen's  Rath? 
Ha  -   gen's  rede? 

Schnell  belebend,   sf 


PITTVTU  'isbhaft  auffahrend.) 

\t  V  Ft  I  a  •(starting  up  with  animation) 


as 


p.iffl,  AP-fai 


üä 


Ge  -  prie  - 
^4//    praise. 


W 


mm 


sensei     Grim-hild,        die  uns  den      Bru 
Se  fo       Grim-hild,       that  now  this      bro 


"ß"    15 


der 
-  theris 


^m 


ijiiT  j 


fe» 


Ü 


S 


S 


pp^ü 


Ize^-Ja 


Pp% 


5S=B 


^g^ 


«6*<>9 


Ü 


1>TR. 


^ 


^52 


1^7- 


m 


GÜNTH. 


Milcht  ich  Sieg 
Might  but  Sieg 


fried   je 
fried   hith 


er  -   sehn! 
er      comet 


g^^ 


gab! 
ours! 


Ifei 


fr^Mfl 


a — a 


i 


s 


£ 


K^ 


^«>'T 


ä 


ÜH 


/ 


I 


Wmm 


k 


p  do/ce 


¥ 


M 


um 


V 

ir 


ac 


9 


^ 


f^FP¥ 


f-    ffiB 


t&r^ 


^ 


p.   ' 

GÜNTH 


^^ 


P.     *■ 


GÜNTH, -£ » 


Wie  fän-denihn    wir  auf?  (sehrstark, aber  fern.) 

What  spelt  may  find  him  out?  fl  (gg  ry  loud  but,  distant  > 

(Ein  Horn  auf  dem  Theater,  aus  dem  Hintergründe  von  links  her.)? 

(Ahorn  on  the  stage,  from  the  background  on  the  left.)       «T 


her, 
noun 


zum    en  -  gen       Tann 
as  through  a  wood 


i^j^pS 


wird    ihm     die        Welt:. 
he  sweeps  the        world 

t    L.  £ , k. 


wohl 
while 


3  _  L-  ■? 


5 


^^^S 


;;ofo  c/rsc 


g=j>^x_i 


^i 


^ 


-t? 
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AG. 


\-n  m 


MM 


es 


m 


a 


Ü 
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^ 


§ 


Ei 


fc3=B 


stürmt   er  in  rast  -  lo-ser    Jagd 
rest  -  less  he  storms  on  his    way, 


auch  zu  Gi-bich's  Strand  an  den  Rhein. 

to   the  Gi-bich's  home  will  he     come. 


sempre  stacc. 


etwas  beschleunigend. 


GÜNTH. 


m 


f   [?•  g  f    p*M 


(Beide  lauschen.) 
(Both  listen.) 


m 


ni  i  ■        .       ■   i      -i  (näher,  aber  immer  nüchtern.) 

Will  -  kum-menhiess'      ich    ihn  gern.  _   &i«WBiJ«<  still  distant.) 

Wel-cmne    to     htm would  I    give.     (Horn  auf  dem  Theater.) 

(Horn  on  the  stage.) 


Ziemlich  lebhaft. 


VomRhein      her       tönt  das  Horn. 

A    horn  from  the  Rhine         I    hear. 

immernoch  etwas  beschleunigend. 


m 


£ 


^S 


sf  kräftig 


if 


§s 


EÖ 


r 


I 


?r^ 


fp3 


*/ 


sempre  pp 
HAG. 


^ 


(Hagen  späht  den  Fluss  hinab, und  ruft  zurück.) 

(Hagen  looks  down  the  river,  and  calls  towards  the  back.) 


iö 


^^ 


sL 


immer  schneller 


J: 


In  ei  -  nem 
On  board  a 


msp 


'   'SC  ßJ 

—I» 


pf 


i 


ji 


»/ 


sp 


Se 


d^S 


P 


gjjg 


//» 


t 


s 


>/ 


r^T 


r 


K680H 


f 


f 
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HAG. 


?! 


£ 


i       1   I 


Na-chen 
vessel 


Held     und    Ross! 
ma«      tf«</    horse/ 


3=EE£ 


+         P. 


^ 


i 


1*1 


f  P'fl  Mr  ** 


3EEEIE 


Der. 


sliist  so  niunterdas  Horn! 

blows  so    gaily  the   horn! 

(näher.), 
.[nearer.) 

(Horn  autdem Theater.)^  f7l   rTlJffl 
(ffom  on  the  stage.)       g)  J     *JJ«"**«l| 

Wiederjlas  erste  gemächliche  Zeitmass 


#M^^^^%[^^^^feä 


^— 2-*MH 


/7 


i   4  > 


=f 


^^ 


p.  r 


p. 


^  - 


'tiutither  bleibt  auf  halbem  Wege  lauschend  zurück.) 
(Günther  stops  half  way  listening.) 


Pm 


t 


I 


•-QjTfr 


i 


^xtj> 


\>  -;«  8 


/' 


s 


fei 


ä=ö 


« 


fe£fe 


ff  j-  f^wr  Jl  ^f 


"■ 


</ 


J^J, 


j^^i  gg  tä*m% 


vorht-r.)        k     K 


n  An  (Wie  ••  ' 

B.,  j  g  P  |  U  g  1 

Ein  gemächli-cherSchlag, 
With  an  ea  -  sy     stroke, 
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£ 


dolee 


wie  von  müssiger  Hand , 
asfromin-dolent  hand, 


^P 


££ 


treibt  jacht  denKahn 
hedricestheboat 


P. 


fei 


rt 


##^ 


^ 


i  i  r  i     j 


wider  den  Strom.- 
fastthr&the  wares-. 


so      rüs    -     tigerHand        in  desRuder'sSchwung  rühmt  sich  nur 

so     might-    y  an  arm         on- ly  one  can  own ;  his     it  must 


Cffi,  gag  g. 


rr^ 


+  p. 


GUNTH. 


g^ 


I      y  y 


'* 


^^ 


fcfei 


Jagtervor- 
Comesheto 


si  -  cherkein Andrer! 
sure-  ly  none  o  -  thcrl 


beschleunigend. 


k 


.  -£-»  _  Schnell. 


PS 


^W 


piiglPiiP 


^§ 


5i 


i^ä 


JjLU   ^ 


4/ 


a=5 


üexoa 


GO 


GUNTH. 


§ 


*h  v  y  U    je 


bei? 
us? 


(Hagen  ruft  durch  die  buhlenHände  nach  dem  Flusse  zu. 
(Ifagen  calls  towards  the  river  through  his  hollowedhunds) 


HÜ  i^lL^Ü 


Hoi-ho!  Wo -hin      du    heitrer 

Hoi -ho!  Whomseet'stthou,he-ro 


£ 


SIEGP. 


(Aus  der  Ferne.) 
(From  the  distance!) 


n  Wir  r   r^^ 

Zu  Gi-bich's  starkem     Suh-ne 


*; 


ä 


Cm  Gi-bich's  starkem     Suh-ne. 

The         stalwart    son    of      Gi-bich. 


v  ■  7t  y 


Held? 
blithe': 


Zu    sei  -   ner 
Äi's    hall       a  - 


HAG. 


£fr^      N     ^B 


4 


(Siegfried  erscheint  ün  Kahn  am  Ufer.) 
(Siegfried  appears  at  the  shore  ina  boat.) 


feE 


Hal    -      le 
waits      thee 


eat  -  bitit'_ 
«■<7/i     «W  - 


ich       dich. 
mm«     /;  we. 


^ffl.^giV-;:;; 


s  drängender. 


k  raft  i. 
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Zweite  Scene, 

(Siegfried  legt  mit  dein  Kahne  au.) 
(Siegfried  brings  his  boat  to  the  shore.) 

HAG.  ths?" 


Second  scene. 


«1 


(Hagen  schliesst  den  Kahn  mit  der  Kette  amUfer  fest ) 
~4&-([Iagen  makes  the  boat  fast  to  the  shore  witht/techuin. 


m 


(Siegfried  springt  mit  dem  Rosse  auf  den  Strand.) 
(Siegfried  springs  on  shore  with  his  horse.) 

AG. 


#=^# 


fegi 


(Günther  ist  zu  Hagen  an  das  l'fcr  getreten.) 
(Günther has  come  toHagen  on  the  rirerbank.) 


ZSST 


Heil! 
HailL 


i 


Etwas langsamerjuid  breiter 


Sieg 
Sieg 


fried 
fried 


1 


mm 

dim.  ^ JS 


then.  -    rer  Heidi 
he     -      ro     hail! 

r  it  aid. 


-0-' "  fi  I  *»  "  *L  -#-  ~~^-  ^- 

>  ;*•  dim.    . 


m 


^ 


» 


Wä 


m 


# 


* 


H 


♦  «J 

P. 


sempre ff  la  melodia       sempre  P. 


P.     ■*  + 


dolce  ed  espressivo 


(Gutrune  blickt  vom  Hochsitze  aus  in  staunender 
Bewunderung  auf  Siegfried.  Guntherwülfreimd. 
liehen  Gruss  bieten.  Alle  sind  in  gegenseitiger 
stummer  Betrachtung  gefesselt.) 
(Gutrune  looks  from  the  throne  in  astonishment 
at  Siegfried.  Günther  prepares  to  offe r  friend- 
ly greetings.  All  are  fixed  in  mule  contempla- 
tion of  euch  other) 

sempre  dim.e  rallent. 


$ 


HVCV  fauf  M<;inRoss  gelehnt  bleibt  ruhig  am  Kahne  stehen.) 
:   '        '  (leaning  on  his  horse  remains  standing  by  the  boat.) 


i? 


* 


3^^ 


M 


Gemessen. 

1 


H-    $,i 


Wer         ist      Gibi'ch'sSohn? 
If 'ho    k  lis       Gibich's  son? 


i         nho    k  as       Oibichs  s< 


3~SL 
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I 


>IEGF. 

^= 

GUNTH. 


ifefe 


s 


ffH  g>^P  6  IN    ■ 


Dich  hört'  ich  ruh 

/??/•    o«   ttf         Rhine 


m 


men  weit  an) 

thy  fame  hath 


mm 

ther,  ich,  dei 


m 


Günther,  ich,  den  du   suchst. 
Günther,    !•  whom  thou  seek'st. 


¥h 


l=ift 


m 


»ft;* 


1 


P 


^unu 


m  W: 


r^ 


Ä 


I 


jJ¥  ^ 


^± 


# 


^gr^ 


I 


^ 


■ 


^^Mk 


3= 


Rhein: 
spread: 


S 


nun      ficht  mit  mir,  o-derseimeinFreund! 

now    fight  with  me,  or     be  my  friend! 


fepfe 


p  m  i-    i 


i 


Lass'deuKampf ! 
L-—~-^  Com  e  ; «  />?  a  ce  I 


Sei  will  - 
Be  thou 


m 


HAG. 


m 


Du  riefst michSiegTried:         sah'stdumich 
Thoucall'stme  Siegfried:  met   we  ere 


Ö^E 


I; 


Ich  biet' ihm   Rast. 
Mine  be   his    charge. 


marcato 


i 


SESt 


£=^ 


i 


e 


ä 


gw 


^E 


:* 


2^ 


/>        (r.j 


jjfcg 


p.    35 
"'S 


i 


^ 


ruf 


s 


'J  f  i  S  r )  9 


»IEGF. 


(in  dem  er  Uli  Fingen  das 
Ross  ubergiebt.) 
(as  he  gives  the  home  to 
äugen  ■) 
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;&e 


£^ 


schon? 
HAG  now? 


Wohl         hii-temir 
/V«r/        Grane  rieht 


Ich      kannte  dichnur    an  dei-ner  Kraft. 
/       knew  by  thy  might  whothou  must  be 


(Hagen  führt  das  Ross.  Während  Siegfried  Ihm  gedankenvoll  nachblickt, entfernt 
sich  auch  Gutrune, durch  einen  Wink  Hagen's  bedeutet,  von  Siegfried  unbemerkt,nach 

(Hagen  leads  the  hone  a  way.  White  Siegfried  looks  thoughtfully  after  h  imßutrune, 
guided  by a  gesture of Hagen's  which  is  unseen  by  Siegfried,  goes  out  through  a 


links  durch  eine  Thür  in  ihr  Gemach.) 
door  on  the  left  leading  U)  her  room .)      J 


(Günther  schreitet  mit  Siegfried,  den  er  dazu  einlädt,  in  die  Halle  vor.) 
(Giinther  comes  to  the  front  with  Siegfried  whom  he  incites  to  accompany  him.) 
breit. 
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^ 


r  i  m  u  r  r  hP  p'p  r>,iiff  \ 


£ 


Va  -  ter's            wo-hin  du  schreitest,   was   du  er- siehst  das  ach- te  nun  dein   Ei -gen; 

fa-thers.        Where'er  thou  standest,    uhate'er  thou  seest my  goods  /  free- ly     grant  thee  j 


fi    r-^K 


dein  istmeinEr-be,      Land  und  Leut':        hilf'meinLeib,      meinem  Ei  -  de!       Mich  selbst 
thine  is  my  birth-right,  folk  and  land:      pledge  of  troth        be  my  life-blood! Hrnce-forth 


geb'  ich  zum 
am  I  thine 


I    JDj.  JE 


m 


& 


3 


i? 


•  f^f 


* 


F 

«r  decido 

4 


Tf 


ü 


^p 


I 


J»- 


fc^fc 


i 


SIEGF. 


r 


i 


e 


!=$=£$ 


W^ 


SSÖ 


Nicht  Land  nochLeute  biete 
Nor  land  nor  folk  have  J  to 


Mann . 
oim. 


Etwas  bewegter 


agj 

p 


r      r        r       r 


:SL  Vtt 


s£ 


3^ 


H 


rr 


r 
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>SIEGF. 


m  J  j  H  «Nf^ 


ich, 
grant 


W£ 


r» 


^ 


7  □      x 


i 
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^ffa^ 


noch  Va-  tersHaus    mid  Hof.- 
nor    fa  -thers  house   and  hall: 
T 


ein   -     zig  erbt'      ich  den  eig-nen  Leib 

all  my  birth  -  right—     my  bo-dy's  life— 


m$ 


% 


W 


r- 


^ff 


r 


13 


~r 


["ms 


mmß 


=s* 


f 


j  [lg  7       K7    ;5 


FP 


— *- 


Pc/rT.Pr  ir  i 


PÜ 


Sfe£ 


mi 


le  - 


bend  zehr' ich  den      auf. 
-   /«#   irasteth  a    -     nay. 

f  ^JcrvfUg. 


Nnr      einSchwert  hab'ich, 
i>/      «    sword-blade 


3 


£ 


1? 


P3? 


«/ 


^^jj 


p 


F* 


BH 


ir.  tr 


-J 


jfe^ 


g  B  j      i    £ 


selbst  geschmie  -  det.- 
A«;e   /forged     me: 


hilf meinSchwert    mei  -    nem  Ei-de! 
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fülltes Trinkkorn, undnähc-rtsuhdaunt  Siegfried.) 
GUTR .  (Gut rune  entern  and  approaches  Sieg. 
a fried,  carrying  a  filled,  drinking  horn.) 
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(Siegfried  bous  friendly  to  her  and  lakes  the  horn . 
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—  langen  Zuge.) 
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her  eyes  before  him  in  shame  and  confusion.)  ly  inflamed  passion.) 
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(Erfasst  Gutrunefeurigbei der  Hand.) 
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(Sie  neigt  demüthigdas  Haupt,  und  mit  einer  Gebärde,  als  fühle  sie  sich 
seiner  nicht  werthjVerla'sst  sie  wankenden  Schrittes  die  Halle.) 
(Gutrune  trifft  unwillkürliehauf  Hagen's  Blick.)    (She  humbly  bows  her  head  und, with  a  gesture  expressing  her  feet. 
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(Siegfried,  von  Hagen  und  Günther  auf werksaia  beobachtet,  blickt  wie  festgezäubert  Gutrune  nach.) 

(S '  iegfriecLobserrani 'ly  watched  by  Hu  gen  and  Günther,  follows  Gut  rune  with  his  eyes  as  if  entranced.) 
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(Mit  der  heftigsten  Anstrengung,  um  eine  Erinnerung  festzuhalten) 
(As  if  striving  with  intense  effort  to  remember  something.) 
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(Siegfried  verräth  durcheine  Gebärde, dass  bei  der  Nennung  von  Brünnhildes 
Namen  die  Erinnerung  ihm  vollends  gänzlich  schwindet.) 

(Siegfried shews  by  a  gesture  that  at  the  mention  ofBriinnhilde'sname 
his  remembrance  has  quite  faded.) 
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(Siegfried  kommt  aus  einem  traumartigen  Zustande  zu  sich,  und  wendet  sich  mit  übermüthiger  Lustigkeit  zu  Günther .) 
{Siegfried  comes  to  himself  from  his  dreamy  state,  and  turns  to  Günther  with  excessive  gaiety.) 
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(Hagen  füllt  einTrinkhommit  frischemWein > 
Wagen  fills  a  drinkinghorn  with  wine;he 
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dieses  hälterdannSiegfricd  und  Guiitherhin,welchesichmitihrenSdiwertern  die  Arme  ritzen,  und  diese  kurze  Zeit  über  die  Öffnungdes 
holds  it  out  to  Siegfried  and  Günther  who  cut  their  arms  with  their  swords  and  hold,  them  for  flip  moments  over  the  fop  of  I  he  horn.) 
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(Beide  legeuzwei  ihrer  Fingerauf  das  Horn,  welches  Hageu  fortwährend  tu  ihrer  Mitte  hält.; 
{Both lay  two  fingers  on  the  horn  which Hagen  continues  to  hold  between  them.) 
S1EGF. — 


fe^ 


Blii  -   hen-den 
Bios  -  soming 


m 


m 


^ 


«33* 


ö r 


//  *•* 


^ 


y/ 


XT 


»{/"  A^n  tenuto 


^ 


H 


ts= 


v    -'- 
P.    ^ 


1*3 


>    f    <<    M 


W 


i 


Le-  bens       la  -    ben-des       Blut  trau -felt'    ich    in  den  Trank. 

life's    re    -      new  -    ing  blood  in  -  to  the  draught   I       shed. 


mm 


bJ"~>,   ■       JL\± 


M 


Ä 


BB 


E& 


^ÖM 


bo 

dim. 


fl 


s 


w 


F5* 

7»  .cresc.-j 


I 


fe? 


i 


g 


« 


^ 


GU$i?  .   v 


r  f  if  r 


^ 


fep=fe 


I^Ü 


g 


£ 


Bru  -  der-  briin-stig        mu  -  thiar  ge-  mischt 
Bold  -   ly    mixed    in  bro  -   ther-ly      lore 


blüh'     im  Trank  un- sei-  Blut! 
bloom   oi/rblood  in    the  draught! 


~T~J. 


=*J= 


J 


Sl 


£ 


S 


^ 


/y> 


/> 


^ 


8 


f 


r 


26809 


^ 


—       '    St 
^      P.    v 


SIEGF. 


77 


fc 


&■ * 


s 


SÜ 


GUNTH. 


Treu  -    e  trink'   ich  dem  Freund! 
77-o/A      /  drink    to  the  friend! 


S 


Ä 


Ü§ 


r= 


Frei 


Treu  -    e  trink'   ich  dem  Freund! 
Truth      I  drink    to  the  friend! 


Froh    und  frei 
^Blithe  and  free 


m  -  j 


Froh  und  frei 
Blithe  and  free 


SE 


EifPEfl* 


ent-blü-he  dem  Bund 
let  flow  from  our  bond 


Blut  -     brüderschaft 
blood  -   brotherhood 


heuti 
aye! 


m? 


=p=^ 


ent  -  blü-he  dem  Bund 
let  flow  from  our  bond 


Blut  -     hriiderschaft 
blood  -   brotherhood 


m 


heut! 
ayef__ 


si 


s 


I 


j  »Sjjgcr 


£ 


> 

Ä. 


s 


/ 


7SJ 


£ 

Ä 


^ 


./' 


I 


SS! 


GUTVTH. 


p. 


^ 


i  f  i  jg  I 


"vp 


d  ^  s 


a  »Jul- 


^ 


f-.p     b 


35C 


Bricht  ein    Bru-der  den     Bund: 

Broke    if     e'er     be  the      bond: 


i 


M 


w 


m 


9 


ffdt 


w 


>     s 


fc=tafc=*s!=4i 


—  t^  ■  — 


=K 


W  4. 

IEGF. 


■1*  |f 


p. 


£ 


¥ 


Trii^it         den       Treu  -     en 
false  if       friend       be 


der       Freund, 
to        friend, 


—  ij**-        =r^ 


1P. 


^-  + 

26809 


78 


i 


SIEGF. 


k 


was 
ah  a 1 


GUNTH. 


in     Trop-fen  hent' 
in     drops   of  lore 


P 


v 


f  ff  r   i  g=i 


hold wir    tran-keu, 

Ä««      «r  Aflt'e  dtunken, 


zfczg 


was 


in     Trop-fen  heut 

in     drops   of  lore 


hold. 


.   wir    tran-ken, 
here      we  hare  drunken. 


in 


Strah  - 
streams 


m 


^ 


-  len ström' es  da-  hin, 
shall  free  -  ly       flow 


from     -        me     Süh 
trat       -         tor     thus 


ne  dem  Freund! 
shall  a  -    tone! 


#£?  BiE 


|h*   *  lit 


Strahlen 
streams  shall 


M^mm 


ström'. 
free- 


m 


es  da-  hin, 
ly       flow-. 


from 
trai 


me      Siih     -      ne   dem  Freund! 
tor    thus         shall  a  -   tone! 


vv 


ho 


m 


dim . 


Ä 


•m 


4a 


m 


& 


■?y 


(Günther  trinkt  und  reicht  das  Horn  SiegfricdJ 
G  LTNTH.      (Günther  drinks  andgires  the  horn  to  Siegfried.) 


#S  #S  If»  #»  f» 


*>:I> 


^^ 


So       biet    ich  den  Bund! 
äi     swear  I    the    oath! 


jIEGF. 


(Er  trinkt  und  hält  das  geleerte 
Trinkhorn  Hagen  hin.) 
(/fr  drinks  und  hvlds  the  empt» 
drinkinerhom  out  to  Hagen.) 


(Günther  nud  Siegfried  reichen 
(Hagen  zerschlägt  mit  seinem  Schwerte  das  Horn  üi  zwei  Stücken.)  sich  die  Hände.) 

(Magen  strikes  the  hum  into  two  pieces  with  his  sword.)  (Günthern  SiegJriedjoinhundsJ__ 


7y 


SIEGF 


(Siegfried  betrachtet  Hagen.welcher  während  des  Schwures hinter  ihm  gestanden .) 
(Siegfried  obser res  Bugen,  who  has  stood  behind  him  during  the  oath.) 


7  *w 

■more!         > 


»Pjq^Nn-r'fj 


I 


^^ 


J  r  *  r  g 


** 


nahm'st    du    am       Ei  -  de      nicht 
HAG,  took'st      in    our    troth-plight    no 


& 


Theil  ? 
part? 


Blut 


to /"  espressiro 

^       


Mein Blut 

J/y blood 


ver 
mere 


dürb' euch     den     Trank; 

bane to       your    drink; 


nicht. 
not 


fliesst        mir's 
pure  and 

jßoco  riten. 


acht  und  e  -  del  wie     euch: 
free  likeyoursdoth  it      floir-. 


störrisch   und    kalt 
stubborn    and   cold 


stockt's  in  mir, 
scarce    it  stirs, 


E* 


it 


ä 


a  tempo. 


.i 


-     Oi|"K 


i 


=§= 


¥ 


p 


w 


gtfHS 

. 1 — L-  . 


33Ö 


PP 


^^ 


sfP 


Ü6809 


80 


HAU. 


? 


¥ 


I 


1 


:- 


,*, 


^ 


W'v' 


HtrTS 


g 


$£ 


nicht  will's    die    Wange    mir    röthen:  druiiibleib'  ich  fern,  vom  feurigen  Burd. 

my     cheek    it      nev-er    doth  redden-.  so  far     I    keep  from  ft-  e-ry   bonds. 

schnell 
belebend. 


§s 


fefc 


?         "C 


=ÜE^a 


3= 


^ 


*>: 


fe 


/)*«/> 


*» 


gü 


W- 


£=E 


i— =- 


by 


¥ 


&M 


?5 


fcf 


0 


(Siegfried  hängt  sich  den  Schild  wieder  über.) 
(Siegfried puts  on  his  shield  again.) 


£ 


* 


IEGF 


/ 


t,P- 


3FEE£ 


aufdie 
tef  us 


*''  riTrwTiif?uSie«friedJ 
"Wfl  l**-<toSiegfried.) 


^iTllmr  >i 


Frisch 
Forth 


Lass'den  unfrohen  Mann! 
tr/i'e  noheedto  his  spleen! 

Wieder  sehr  lebhaft. 


*/ 


stare. 

3_ 


gfffl 


/ 


& 


s 


nr — 


m 


te 


Hl 


£       5s 


$95 


5^= 


/ 


te*S 


gs 


s 


ff== 


p:     + 


M 


mm 


Fahrt! 
fare! 


#=M? 


J>  & 


Dort  liegt  mein  Sohiff: 
There  lies    my      boat.- 


ÜE 


Ofe^S 


f--       B#- 


51 


m>*-i 


^ 


j^llrJ^ 


ffi 


¥#? 


i  i 

■marc. 


iüPi 


i 


r^ 


■pp 


*!=£ 


P  ^*  U  ^ 


p.     +■ 


P 


Ä^3 


führt  es  zum  Fei  -  sen. 

sail  to  the  mountain! 


i 


_fp,„_  (Er  tritt  näher  zu  Günther  und  bedeutet  diesen.) 
KtUSw*  ■  (He  steps  nearer  to  Gutit  her  and  points.) 


81 


iipm 


wm 


^fff 


m 


(Er  wendet 
(He  turns 


1r 

-chen: 


du  im       Na- 

boardshalt      thou     tar-  ry-, 


die    Frau 
the    bride 


fähr'st      du  dann  heim. 
then      shall  be     thine. 


um 


s 


JfaJ     J  J 


S 


tÖ 


1W 


w 


g?=g 


ee 


3 


S 


^ 

w 


•f»* 


pg  rr 


3P 


tc 


i 


sich  zum  Fortgehen,  und  winkt  Günther  ihm  zu  folgen.) 
togo,and  beckons  Günther  tu  follow  him.) 


Ö 


BS 


GU1VTH. 


^ 


I 


s 


■ft 


Um  die 


£ 


3e^ 


Rastest  du  nicht     zu  -  vor? 
Takestthou first   no      rest? 


«J  Hiiflrlr 


(Ergeht  an  dasCfer,umdas  Schiff  los  zubinden.) 
(He goes  to  the  shore  to  cast  the  boat  loose.) 


m 


EJE3E 


Rückkehr    ist's  mir  jach. 
la-  hour     win  my  rest. 


m 


* 


fsr 


Du  Ha-gen! 

Thou,        Ha-gen! 


Uli  809 


82 


Gl'NTH . 


£3=£ 


frf^frfrlf  \\fi=^ 


(Erfolgt  Siegfried  zum  L'fer. 

(He  follows  Siegfried  tuthe  shore. 


WährcndSiegfried  und 
After  Siegfried  and 


Be-\va  -  che  die  Hal  -  le! 
be  guard  of  the  home-stead/ 


i 


jg  tW,_  fe 


I 


|M 


3*fe 


fe 


-a 


* 


je£ 


#ee^ 


i 


te 


■     £ 


f-^2t 


w^ 


s 


Si* 


Ül 


f3! 


Günther,  nachdem  sie  ihre  Waffen  darin  niedergelegt,  im  Schiff  das  Segel  aufstecken  und  Alles  zur  Abfahrt  bereit  machen, 
Günther  have  laid  their  arms  in  the  bout,  whilst  they  put  up  the  sail  and  make  all  ready  for  departure  äugen  takes 


\itmrm 


viiMfJi  \f 


1 


p 


J|S: 


.*■ 


S 


f=3t 


/ 


^i 


i^ 


\  ffrf  |  g 


^T 


p=^3 


nimmt  Hagen  seinen Speeruud  Schild.) 

up  his  spear  and  shield.)  ^        .  3     ,    •     IL^      p 

,;  ßf-  ,WHßf-    ^ff.-g 


j^'fifcf  P'fff 


"IS 


pivf 


■>■:? 


f^m 


:^it 


fe* 


s-^r 


p. 


(Gutnine  erscheint  an  derThür  ihres  Gemachs,  als  jetzt  soeben  Siegfried  das  Schiff  abstüsst,welche.ssogleichdcrMittedes  Stromes  zutreibt.) 
(Gutrune  appear s  at  the  door  of her  apartment just as  Siegfried pushes  off the boat  which  immediately  floats  into  the  middlepf  the 

stream.) 


ffrmff.fofEftr 


HAG. 


Wo-  hin     ei-  len  die     Schnellen? 
iS"o  fast!  say/mhither  fly    they? 


s 


(während  er  sich  gemächlich  mit  Schild  und  Sneer  vor  der  Halle 

niedersetzt.) 
(while  he  slowly  lakes  his  seat  in  front  of  the  hull  with  shield 

and  spear.) 


4> 


£ 


! 


V 


es  press  1  ro 


Zu    Schiff,— 
They       fly,-. 


26809 


GUTR. 


lebhaft  erregt  in  ihr  Gemach  zurück.) 
loher  apartment  in  lively  agitation?) 


(SicgfTiedhatdasRudererfasst.und  treibt  jetzt  mit  dessen  Schlagenden  Nachen 
{Siegfried  has  seized  anoarandwith  its  strokes  drives  the  boat  down  the  stream 


s 


^ff 


rs 


a — %= 


•^ 


S 


dim. 
H 


m 


u 


S^UJÄ 


A 


Kps 


p.     * 


tl^J 


stromabwärts, so  dass  dieser  bald  gänzlich  ausser  Gesicht  kommt.) 
so  that  it  is  quickly  lost  to  view.) 

fir 


+ 


i 


k 


ä= 


i£EO^  ^ 


ü 


^^ 


~F7 


»AM 


iij 


■pocof 


M 


dim 


5r 


SEE 


3 


V        «6809 


84 


allmählich  zurückhaltend. 


m 


iüw| 


W 


W^ 


i 


f 


f   *fr~ 


^fj# 


dim.  . 


HE 

~o 


J^ä 


1 


HAO. 


m 


(Hagen  sitzt  mit  dem  Rücken  an  den  Pfostender  Halle  gelehnt, bewegungslos.) 
(Hagen  sits  motionless.leuning  his  buck  against  the  post  of  the  halt  entrance .) 


m 


Sehr  gemässigt  und  etwas  zögernd. 


Hier  sitz'  ich  zur 
Here  sit      I     on 


f  _ * ä  j        #  dim.  -  -  - ^jm    .    ■;"      piü  p 


^ 


~q~ 

3»  + 


«/ 


-•p. 


3--   + 


Vi- 


¥ 


*h  T  >  r  p 


a 


e? 


Wacht,  wah  -  re  den      Hof, 

guard,  watchingthe      house, 


weh  -   re  die  Hal  -  le  dem       Feind. 
ward  -ing  the  hall  from  the         foe. 


Mc 


IWJ 


m 


55 


- 


I 


mti 


wmn 


l 


****** 


Ä 


fc 


Ü 


^ 


:,J 


m 


Z*5 


vm 


E5 


5? 


K 


p.-      3    +  1 

pocosj       V 


85 


HAG. 


m  'J  *  ■ 


hin. 
fares. 


Ä 


S^5 


Ifi^i^wU^jU 


Iff 


ü 


Uitiit 


InT 


( 


pii/p 


pocof 


¥ 


Vß 


WM 


dim.  . 


^s 


e^ 


P. 


a  w\>d 


V* 


JS-' 


■s-m 

3. 


^^ 


s 


E 


p 


j  il  ir  g  r^ 


Ihm  führt     das 
ÄV's  Ap///t      is 


Steu  -    er  ein  star  -    ker   Held, 
held        by  a   he    -     ro     bold, 


Ge  -  fahr      ihm  will        er  be- 
for     Gun-  ther  pe    -     ril  he 


Pmmn 


fjj    m  a 


3 


n¥W 


im 

pocof 


mm 


pn/p 


ttu  ntf 


IÜ 


fe 


te 


steh'n:_ 
braves.-. 


I 


*UMA 


m   j  1Ü 


» 


*F 


WWff 

'3    '  A '   '  B       S  Y 


W^ 


m 


J4 


:<<<^ 


rf 


T 


ÜÜJ 


ffljL-t^T^ 


j  j^L 


e 


I? 


5 


p. 


2KXu(> 


dünkt    er       euch     nied  -  rig,         ihr        dieiit_ 

base  though  ye      deem   him,        ye         all 

breit, 

A  * 


.   ihjii  doch, 
.  shall  serre 


des  Nib  ■ 
the   Ni  - 


yfimii»  n  v 


87 

(Ein  Teppich,  wulcher  demVordergruude  zu  die  Halle  einfasste, 
(A  cuflain  which  clones  in  the  hull  is  drawn  and  cuts  the  stage 


fuel 


schlägt  zusammen  und  schliesst  die  Bühne  vor  dem  Zuschauer  ah 
off  front  the  audience.) 


^%--i#^ 


^mB 


a, 


t  m  r  I 


wm 


m 


¥ 


ÜB81I!) 


PPP    it 


PPp. 


iM 


r  rryrf  tjr 


pi 


?fiP 


?• 


r 


^ 


^igi 


t 


f^rr 


r 


fi=^g 


4.    p 


-fa-^- 


#0« 


S^E 


rr 


p. 


p 


& 


tfgpF 


pe 


m 


ffi 


I  jg  H  «hflja 


mms* 


<ggyf  f  f  f — ^=f  f  f  f  j 


^i  7-- 


co«  mo/;'  espressione 


i  JWy-i 


g 


MN£& 


^P=£ 


=ig 


2?OC0  cresc. 


■y  m  fff 


ffffff- 


§H 


p 
faff 


=§ 


i 


^ 


etwas  zurückhaltend . 


breit. 


fe 


jg  #J_J 


^* 


iü 


«r-p  i 


a#ir  irir 

■p—  ■ — > — ■- 


/ 


Ü 


M-  0-  £-.  Jt-  &- 


it 


m 


m 


*i 


i 


dim. 


1 


» — » 


tri 


yTJRj 


1 


gf     114 


Dritte  Scene. 


Third  scene 


Der  Vorhang  wird  wieder  aufgezogen.  77(«  curtain  is  raised  again. 

Die  Kelsenhohe  wie  im  Vorspiel.  TAe  rocky  height  as  in  the  prelude. 

(Brünnhilde  sitzt  am  Eingange  des  Steingemaches  in  stummein  (Brünnhilde  sits  at  the  entrance  to  the  cave  in  mute  con- 

Sinnen  Siegfried's  Ring  betrachtend.)  temptation  of  Siegfried  s  ring.) 


2ÜH09 


90 


(Von  wonnigen  Erinnerungen  ergriffen, 
bedeckt  sie  den  Ring  mit  ihren  Küssen.) 

(Touched  by  joyful  memories,  she 
covers  the  ring  with  kisses.)  poco  rail. 


( Ferner  Donner  lässt  sieh  vernehmen,  sie  blickt  auf  und  lauscht.) 
(Distant  thunder  is  heard,  she  looks  up  and  listens.) 


(Sie  wendet  sich  wieder  zu  dem  Ring.) 
(She  turns  again  to  the  ring.) 


poco  rail. 


Etwas  bewegter, 
a  tempo 


(4  ft    hoflieltt  i  r        GBrüunhilde  lauscht  von  ueuemund  späht  nach  der  Feme,  von  wuher  eine  finstre  Gewitterwolke  dem 
a4-       (Briinnhilde  listens  again  and  looks  into  the  distance  where  a  dark  thundercloud  is  seen 


«68i'9 


$ 


i_     i       y  J 


oss        jagt     im    Lau-fe     da-her; 


Eiu      Luft  -    ross 
A       steed     'tis,         hiih  -  er    winging  his  flight; 


$ 


^^ 


IE& 


ppf  pa  "p  ^^ 


=*=*= 


Si 


aufderWol  -  ke  fährt  es  wet-ternd  zum  Fels. 
on  the  cloud    it  fares  in  storm  to    the  fell. 

in  i  -  p,  m  i — n  i.  r^^ 


Furn  m 


*ff^rzri? 


g 


s 


#Ä* 


cresc.  . 


a 


^fe^ 


3Hrf 


O-i'iiP 


f 


p. 


# 


iBRUNNH. 


El=fe 


■    ■ 


Wer  fand  mich  Ein-sa  -  me       auf. 

Who  seeks  this  lone- ly     one      here? 

jwaltraute'sstimme. 


(aus  der  Ferne.) 
(from  the  distance.) 


£* 


ster! 


Briiunhil-de! 
Briinnhil-de! 


Schwest 
Sis  -   ter! 


26809 


92 


fcS 


RINXH . 


(Sie  fährt  vom  Sitze  auf.> 
(She  start?  from  her  mal.) 


Ö 


r 


>£ 


TALTR. 


Wal  -  trau-te's 
W<u  -   trau-te's 


mz 


=^# 


E 


Schläfst  o-der  wach'st    du? 

fffejte fromthy    slum  -  ber! 


«Mfffflg 


& 


i^jfgp 


/ 


^ü 


p 


S2 


ffl 


II  ^CÜÜ'ttr 


nW^yj 


P3 


pp^i 


fe 


fin  (lie  Scene  rufend.) 
{Culling  to  the  wing:) 


'if     II'1     *       < 


^ 


E£ 


£P 


Ruf,  so  wou  -  nig      mir        kund! 

call,        koir  joy  -  ful      tlie         sound! 


f^üP 


Ü 


a 


.j- 


Kommst  du        Schwester? 
Com'st     thou         sister? 


m 


y^ 


ää 


SP 


s^ 


Ä 


cresc.  _ 


£* 


Ü£ 


Ü 


/' 


Ü 


p 


#ff 


^ 


+    s 


gB^ 


w 


M 


'-«■ — ^£l 


e 


(Sie  eilt  nach  dem  Pelsrande.) 

(She hastens  to  the  edge  of  the  rocks.) 


«6803 


BRUXNH. 

k 


93 


^m 


^  p  p  p  4f 


*=* 


traut. 
thee— 


steige  vomRoss, 
/%'•/;  tfrom  thy  h  orse, 


und  stell  den Ren-ner  zur    Rast. 
and  leave  himthere  to  tnke    rest. 


(Sie  stürmt  in  deu  Tann, von  wo  ein  starkes  Geräusch,  gle"i  ch  einein  Gc  witterschlage,  sich  vernehmen  lässt.) 
(She  runs  into  the  wood,  from  which  aloud  sound  like  a  thunder-clap  is  heard.) 


(Brünnhilde  kommt  in  heftiger  Bewegung  mit Waltraute  zurück;  sie  bleibt  freudig 
erregt, ohne  Waltraute's  ängstliche  Scheu  zuheachten.) 

(Brünnhilde  comes  back  in  violent  agitation  with  Waltraute;  she  remains  in 
joyful  excitement, without  ubservingWu.lt  route's  anxious  fear.)  BRUBTNH. 


& 


Kommst  du      zu     mir? 
Com'st  thou    to      me? 


Bewegt. 


~± 


^Ou^i 


BE 


*ia»— 8; 


WW 


Ear  ■>  & 


CT? 


f 
p 


w^^ff 


a 


§m 


r-j 


i 


p. 


J^J  j 


fei 


±* 


p 


♦-1- 


Bist         du  so  kühn,      magkt  oh-ne    Grauen       Brümi 

So         bold      art  thou?     Dar'st  thou  un- daunted     bring- 


hild    bie- ten  den 
.  thy   greeting  to 


ÜWK09 


94 


m 


BRUNNH 


1 


Gruss? 
me? 
WALTR. 


m 


I  1  g  5 


*P 


Ein  zig      dir    nur  galt 

7^0  a    -    /ohp  ö/f  cause 


meine  Eil ! 
o/  »«y  haste/ 


feMg 


j% 


p£ 


r     a*L£/ 


F 


/ 


S 


f:   fc  i,  P 


«n 


p. 

■  BRUWH. 


Ü 


fp 

m 


gggg 


^ 


^ 


v- 


wag  -     test      du, 
rash    -     ly      thou, 


or  win 
daunt 


hüd'  zu    Lieb', 
less  in     love, 


Wal 
J  far 


va 
fa 


ter's  Bann     zu  brechen? 
ther's  ban    hast  broken? 


O-der    wie? 
Or  per-chanee! 


0 
0 


--*•% 


with  some  hesitation, 
etwas  zögernd.  . 


% 


w& 


h    h  ba- 


^  r  P7c  ^ 


p'  m 


^m 


Ö 


-* »- 


sag'!_  war' wider     mich      Wotans  Sinn     er-  weicht?  Als  dem  Gott    ent-ge        -        gen 

say!-,  may  I  then    hope      Wotan's  thought is      changed?  When  a- gainst  the  god      -       head 

Im  Zeitmass  etwas  gemässigt. 
'esvressijm- 


say!—  may  I  then    hop 
etwas  zurückhaltend 


►fe 


PP^ 


fe 


1 


r    jJ* 


S 


Ä 

Ö 


I 


i 


/' 


"SL-iiSJ-i-i 


Ü 


4: 


«6809 


BRLNNH. 


p  7  r  =  p  r 


^S 


I 


r-y-± 


^ 


Sieg      -        mund      ich  schützte, 
iSfcg*      -        mund      I      guarded, 


feh  - 

/«?7       - 
povorit.         a. 

atempo. 


lend       ich  weiss  es 

ing /    know  it 


er- 
my 


p  v 

Ein  wenig  zurückhaltend 


m 


tp  p"f  nJlJ'l|Jl|J  y-\j. 


Se 


£ 


füllt,  ich      doch  seinen  Wunsch. 
deed  fvl  -  filled his  desire. 


DassseinZornsichver-zogen,  weiss  ich  auch. 
That  his    ati-ger  is     ended  knoir  I    loo., 

4&Z 


^^ 


^M 


2£ 


E5 


»  • 


i 


j= 


£ 


» 


Denn   ver  -  schloss  ermichgleich  in  Schlaf, 
/br     al    -  beit    he       left   me  here, 


fesselt' ermichaufdenFels,  wies  erdem 
fettered  in  sleep  on  the  fell,    destined  as 


ite 


p  y  @  J) 


1 


B 


^i 


« 


p^ 


E 


Mann     mich    zurMagd,der  am  Weg        michfänd'      und  er  -  weckt', 
thrall       to       the  man  nho  should  wake       the  maid       in  his   path, 


meiner  ban  -  gen 
to  my  pit-  eous 


26809 


96 


BRUXXH 


te 


wm 


g 


E£E3 


Bit  - 
prayer 


-  te 


doch         gab    er      Gunst: 
he  granted     grace.- 


mit 
irith 


zeh 
ra  - 


-   rendem 
-  vening 


*  Feu 


g$ 


s 


cm 


er  umgab  er   den  Fels, 

he  surround  -  ed    the  fell. 


dem 


Za 

in/' 


gen  zu  weh  -   ren  den 
to  all  era-   tens  the 


ü 


g — p 


If 


Weg. 
may, 

Sehr  lebhaft. 


So  zur     Se  - 

»SV»  my      bless 

Massiger. 


ligsten 
ing  was 


26809 


BRUNKH . 

va. 


u. 


mischen  Freudenbezeigxingen,welche  diese  mit  scheuer  Ungeduld  abzuwehren  sucht.) 
wild  signs  of  joy  which H'altraute  attempts  with  impatience  to  suppress) 


26809 


98 


RUNXH. 


^m 


^# 


iJiliiJ-  J3 


glp 


r 


•— • 


Lock  -  te  diehSchwester  mein  Lous? 

L  ured  irertthou.sis-ter,  by  my   lot? 


zögernd 


An  meiner  Wonne     willst  du  dich  wei-den, 
Up-on  my  joy uouldst  thou  al-so  feed  thee, 


frhMJ^O 


thei-len,\vasmkhbe  -  trat'?. 
share  nil  that  I  hare   won?. 
fl   i.WALTR. 


m 


(heftig.) 
(.vehemently.) 


w'"r  j^>iy  ^^ 


? 


Thei    -     lenden  Tau-mel, der  dich  Thö-rin    erfasst? 
Share.. all  the  fren-zy  thai hath  maddened  thy 'brain?   ^ 


etwas  zurückhaltend.  Wiederbewester 


I .or esc.  . 

-J- _J*#- 


lüim 


r  Tf 


i 


\m        rj 


1 


Um^  I J  J)  AJ  ?  J  \l      J)  J  ^ 


£ö 


Ein       And'  - 

In         an    - 


-    res       be  -  wog  mich  in  Angst,  zu    bre     -       chenWo  -  tan's  Ge- 
-  guish     of  dread  have  I  come,  and  bro     -        ken  Wo  -tan's  be- 


i 


(Brür.nhilde  gewahrt  hier  erst  mit  Befremduiig  die  wildaufgeregte  Stimmung  Waltraute's.) 
(Brü  mihi  t  de  here  first  observes  with  surprise  the  wildly  excited  condition  of  Walt  raufe.) 


I 


BRÜNNH. 


feÜ 


"rtW^j™ 


*J*J     ItJ — fe J  I  J 


99 


IP 


Si 


Furcht   fesseln  dich    Arme? 
./far       jfe/-  /fr  My     spirit! 


* 


^s 


ife 


s 


^ 


So    ver 
Then  the 


zieh 


i 


.f 


SK 


der    Strenge    noch 
Aa///  pardoned  me 


ms 


¥gp2fi» 


p^ 


sg 


I 


Mg 


39E 


^Ü 


R^ 


^•-JJ^l  | 


ä 


IS 


g 


u 


^^i 


v 


W= 


l'j*  g  J  IJ  JtJJjgü 


i^E 


-    KW 

agstvorde, 


m 


nicht?  Du     zagst  vor  des  Stra-fenden  Zorn?  (düster.) 

not? Thou  fear  -  est  the  pun-  isherswrath?     WALTR.     (gloomily.) 


5ESE 


Dürft'    ich    ihn    fürch-ten,  mei-ner 
//  still  I   feared  it,     then  at 


f^J-l-J] 


T\~b  i  - 


m 


M 


itsi 


^K#-tt» 


I    r.rp.sr.  _ 


SI 


5-7 


/> 


*/ 


dim,.    . 


#P 


feEi 


^^ 


^ 


m 


to 


ÖEffi 


IP 


y* 


i 


Staunend  ver- steh'         ich  dich 
Won-der     be  -  jgj/    -    gW-s  wy 


I 


Jy? 


ö 


& 


B 


f 


gst  fand'    ich  ein  End'! 
end  were     all  my  pain! 


Weh-re  derWal-lung,achtsam  hu-reruichanlNachWal-hall  wie-der  treibtmichdieAngst.dievon 

Catmthouthy  fren-zy,gire goodheed '  tomywordslTo  Wal-hall  ter-ror  drives  me  a-gain,  that from 


1011 


BRIMVH. 


m 


te 


(Erschreckt.) 
(Frightened.) 


g  f     |  Prttp  |  l  |9S 


s 


i 


WALTR. 


fcfc 


Was  ist's mit  den  e-wigenGöttern? 

W/irt/  »sV that  doth  ail  the  e-temals? 


M-MU        g   g 


Wal  -  hall    hier  -  hermich        trieb. 
Wal  -    hall  drove    me   to  thee 


WALTR. 


't& 


**= 


rJ^-M^ 


UiJ^V  m 


*t  \  pirn^J 


,     wai 


Hö  -  re  mit  Sinn,     was  ich  dir         sa-gel 
Hearken  with  heed       to  what  I  tell  thee! 


Seit    er  von  dir  geschie-den,  zur 
Since  fromthee  Wotanturned  him,  to 


Massig, doch  immer  wechselvoll  belebt . 
[f^etwas  schneller  als  zuvor  •) 


*jp-     |- „J   >    IVrtgjggjUjjf-j-p  y     >    im 


»f  V 


I 


Äfe 


^^ 


p 


£ 


* 


5 


£ 


? 


tan.-  irr' und  rath-los     rit-tenwirängstliehzuHeer; 

as.-  dazed  with  fear,  be-  wildered  we  rode   to  the  field; 


Schlacht  nicht  mehr  schickte  uns  Wo 
bat  -    tie      no    more  hath  he  sent 


i 


»;  _  ,-r. 


£=£ 


1 


Wal 


halls  mu  -    thi-ge  Hel  -  den  mied 
hall's  he  -    roes  no  more  may  meet 


sL  v 


Wal    -      va  -   ter. 
War    -      fa  -  ther. 


Bin -sam 
Lone-ly 


zu 
to 


(temito.)         p 


WALTB. 


101 


§s 


m 


£ 


vjjJ  J^jij-^a 


-p 1 -y- ,         ^ 

Ross,  oh-neRuh'      nochRast,    durchstreift  er  als  Wand- rer  die  Welt. 

horse,       without  pause      or  rest,         as  Wand'-rer  he  swept  thro' 'the  world. 


— m 

Jüngst 
Home 


I 


e 


Ä 


WL 


^m  -  t^'ijf  «'a 


*  » 

kehr     -       te  er     heim; 
came  he  at      last,- 


r  p ?rr'pp 

Hand  hielt  er  seint 


in  der  Han 
in  his  hand 


hielt  er  seines 
hold  -  ins  the 


Spee  -     res  Splitter, 
spear  -  shaj't'ssplinters: 


die         hatte  ein   Held      ihm  ge-schlagen. 
a  he-ro  had  struck     it      a  -  sunder. 


Mit  stum  -  memWink    Wal-hall's 
With  si  -     lent  sign     Wal-hall's 


:§? 


ä 


/>/» 


fe#^ 


C  'T  VD*CT 


\>m  M     I  WMM  m 


1 


te 


fujj  ^j  ;^ut  >r  ir  rJij^ 


H 


p 


Ed-le    wies  er  zum  Forst,      die    Welt-esche    zu    fällen. 
heroes   sent  he  to     hew         the   world- ash-tree  in     pieces. 

ten. 


y1'"  Ü  1 


if  ^ 


a     & 


ice 


1 


■*. 


£ 


»/ 


[SSZ 


/•r 


I 


S3? 


s 


f=fc 


sf  din 


\\> 


$ 


W 


.  ff, 


rf?>, 


piup 


IfJ-'      -J-? 


155 


¥S 


W 


S6S09 


102 


I 


WALT». 


,j.  j. i  J M^r  nJ     M   Ü 


a    _. 


F 

Des  ! 


)es  Stam-mes     Schei 
TAe    s«  -  cred     stem_ 


Etwas  breit, doch  nicht  schleppend. 


I 


f 


marcato 


te  hiess  er  sie  schich   -    ten     zu         ra  -  gendem 
at  his  command was  riv     -       en      and        raised  in  a 


SN 


1 


^ 


pt^b 


E| 


¥%    Pi- 


PP 


a    *■■ 


§ 


^E^ 


3§ 


fi£ 


I 


j" 


=5 


^ 


P 


y 


m 


■at 


-;i  si 


P.       + 


^ 


SB 


BE 


wm 


£2 


Hauf 
heap 


rings  um  der  Se     -      li-gen  Saal. 
round  a-bout  the  hall of  the  blest. 


DerGöt-ter   Rath        Hess  er  beru-  fen; 
The  ho  -    ly     host        called he  toge  -  ther,- 


■at 


$ 


^fe 


f=^=^f 


F^$ 


den  Hoch 
the    god 


sitz     nahm      hei 
on       his       throne 


hg     er     ein. 
took   his  place. 


ihm   zu  Sei   -    ten 
In     dismay       and 


* 


Y   J>it  & 


i 


Jni;.-      V 


5 


p 


# 0 — I* 


Is 


2=Z 


hiess  er  die  ban-gensichset  -    zen,  inRing  undReih'  die    Hall'  er  -   fül  -  -  len      die 

fear    at  hiswordthey  assem  -   bled;  a-round  him  ranged  the  hall         was  filled  by       his 


R     + 


R       + 


£6809 


WALTR 


103 


autmar  'BsrtarstWSrtar  "ur  H r^ 


t 


Wfc 


BE 


S 


^ 


^=£öe=e£ 


■  ■ 


sagt     kein  Wort, 
speaks  no    word, 


So     sitzt  er, 
So     sits  he, 


i 


UW^J^, 


fe* 


Massig. 


m 


M 


m 


^m 


m 


pp 


s£ 


pp 


tK,  ,  -i 


es 


B 


i 


V  H  I» 


*EE 


#^* — r 


te 


3 


• O  3  P»^ 


* www — w^~w 


w — WW 


V 


»      T5  P*T 


ttt- 


ffiUi  j.  j>i  p  >j  y^J*  *Ji^ 


e 


auf  heh-rem  Sit-  ze  stumm  und   ernst;       des  Spee  -  res   Splitter  fest  in  der  Faust; 
an  high  en-thron^ed  grave  and  mute;       the  shot-  tered  spearshaft fast  in  his  grasp; 


=frPF% 


I 


w 


w 


9 


w 


m  \i  \i 


semprepp 


lE^L 


£E53=s 


^  r^sw, 


ÖE 


P? 


v V 


-d 


rwi 


£ 


i^u*-   »r-^^, 


J^=q 


#—# 


« — # 


Holda's  Äpfel 
Holda's  apples 


ytf'jiff 


r.  •  ? 


rührt     er  nicht    an.  Stau  -    nen     und      Ban- gen 

tastes   he  no     more.  Awe  -    struck  and     shrinking 

Noch  langsamer. 


m 


i 


Ei 


*^: 


EÄ"3f 


U 


* 


* 


1»-f- 


zbgernd. 


PP 


PP 


2*    \l    jy  i 


=& 


^^j^J^iJ4^=^j 


V68Ü9 


104.WALTR. 


! 


I 


S: 


i 


^^ 


^3= 


P 


, 


oei-ne 


bin-  denstarrdie  Göt-ter 
sit     the  gods  in     si-  lence 


Etwas  weniger  gedehnt. 


f^Q-np'J  J  J' 


i^ 


JtiTTtJ  >  I 


Ö 


ffi=# 


B 


«^ — # 


i 


Ra-ben    bei-de, 
quest  from  Walhall 


ff*     ,  *    * 

sandt  er  auf      Rei-se; 

sp«/    he  his       ra-vens; 


kehr- ten  die       einst  mit      gu-ter  Kun-de  zu- 
if  with  good      ti- dings   back  the  messengers 


m 


=s 


hr 


m 


r^ 


R 


P 


^W 


^ 


4J 


^r  t^ 


r~r^ 


il 


pftj^  jtji»    ^jaaJg 


^^ö 


^ 


e 


rück; 
come, 


dann  noch         ein    -       mal      zum  letz-  tenMal! 
then   for  e      -      ver     shall  smiles  of  joy 


m 


i 


glad-  den  the 


e     -     wig 
face—  of 


the 


« 


B 


P^ 


jF 


r 


irr 


C£T 


¥•♦# 


a 


?/■ 


i 


I Ji»Mt  i»    fe 


r   p  * 


IP 


^ 


Gott, 
g-orf 

/)OfO  rallent 


Sei-neKnie  umwin-dend   liegeuwir  Wal-kiiren; 
Round hisknees entwining      cower  we     Val-kyries; 
Wieder  bewegt, wie  vorher. 


P.      + 


I 


■ft  M 


iyUJV  up  j,*  yijjiji  g  p-p  j<  j^jp^ 


^^-JHpBE 


blind  bleibt  erden  fie  -  henden    Blicken:       uns  al-le  ver- zehrt    Za  -  genund  end-lo- se 

nought       recks  henorinows  of  our    anguish:      we  all  are  consumed   by  terror  and  ne'er-ending 


S6KH9 


WALTR. 


(zögernd  J 
(hesitating.) 


105 


Ä 


j    *  *  ypppir  p  pP  p  J*  i  "  i^  J  Vi^y^' 


Angst. 
fear. 


An  seine  Brust  presst'  ich  mich  weinend; 
£jpo«  A«s  breast   weeping  I  pressed  me,- 


dabrach sichsein  Blick;     er  ge- 
the  it  soft  grew  his    look;      he  re- 


m 


^^=§ 


j, 


s 


^ 


w 


^Tp 


P$ 


F" 


^ 


=o= 


IE 


**/» 


* 


s 


J   Ju>it  JJw  g 


FT"i  ^-   1 *,  h   r^^ 


^'    Jfr 


If 


'ii-iU 


• — #j — « 


dach-te,   Brünn-hilde        dein! 
membered ,Brilnnh  ilde,        thee! 


Tief  seufzt  er     auf, 
He  closed  his     eyes, 


schlossdasAuge,      und  wie  im  Traume 
deep -ly  sighing,   and  as  in  slumber 


m 


m 


ms 


f 


fig 


1 


S^ 


piüp 


cq  s 


te 


s 


1^ 


* 


ft 


o:: 


>^ 


P.  ▼ 


f f' 


s^ 


Ei  i'J-i  i 


is 


^"yuji-  a  j  f  'u  i^j-  ^  m 


w  J'J«U> 


raunt  er  das  Wort:  des  tie-fenRheines  Töchtern 

spokehetlie  words:  if  e'er  the  ri-  ver  maidens 


gä  -    be  den  Ring  siewieder  zu  -    rück, 
if  i';i  from  her  hand  again  the  ring, 


70      4 

von  des  Fluches  Last 
from  the  curse's    load 


er-  lös't      war        Gott. 
re-  leased  were       god- 


und  Welt ! 

and  world/ 


V 


m 


't 


fe£=^ 


£ 


M~\M 


Langsam. 


n 


m=k 


mmmamMiU 


m 


VB 


dolcissimo 


Epfg 


S 


fcfc 


=^44^ 


jp/» 


P 


w 


i^^ 


Ü6X09 


106 


WALTE. 


«4 


J'J'Jy>i>j»  jijj^l 


£7 


S^=£ 


vonsei-nerSei-te      durch  ytummeReihen  stahl  ich  mich  fort; 
andfromhispresencethroughranksallsilent    steal-ing  a  -  way, 


Da  sann  ich  nach: 
Then  I    took  thought: 

Sehr  lebhaft. 


fflfe 


Ü 


Ü£§ 


tei 


P¥ 


S 1 1 '  WJ 


B 


s 


«j- 


> 


^ 


W 


^M»    s 


/l 


£    -TT     , 

1  4 


3E 


K. 


*fc 


/tyjjjjJ^J  J^liiJt-    B  J  j     ;ir  J^f 


inheimlicherHast  bestiegichmeinRoss,. 
imYA  se  -  cret haste  I  mountedmy  horse, 


und    ritt 


im   Stur-  me  zu   dir. 
in     tu-  mult  to   thee. 


*    P. 


I 


4 


te 


r 


PS 


^ 


was        du  v 


w 

es  dem 


nun.- 
pray. 


ver  -    mag'st,  vol-lend      is  dein    Muth;. 
what      thou  canst    do,        that  dare     to  ful  -  fil; 


S68'i9 


107 

(Siehat  sieh  vor  Brüuiihilde  nie- 
dergeworfen.) 

(She  lias  thrown  herself  down  be- 
fore Briinnhilde)« 


J^AJ  I  j  M^m 


imZeitmass. 


Welch' bangerTräumeMärenmeldestduTraurige  mir! 
If  hat  tales  of  e-  vil fancies  teilest 1hovßadone,to  me? 

ruhig, 


Der 
The 


=fefe 


1 1  jo  a^tj 


üt   J  mjjn  ^  j  i  r  j  j  jp 


Göt-terhei-ligem  Himmelsne  - 
cloudy  heaven  of  gods  on  high. 


■  bei  bin  ich        Thörinenttaucht;nichtfass'icb.wasich  er- 

have  I,  poor     foot '/now es-capedj  I  grasp notwhatthoudost 


j,Vjj  -i*j^if|)>  j  J'pij)  ■  i-    wpir  v^=P 


fahre. 
tell  me. 


Wirr    und    wüst'scheintmirdeinSinn: 
/?ar^r   a«rf    aii'/rf       seemeththy speech: 


*£ 


is 


in  deinem  Aug'      so     ii  ber- 

and  infhine  eyes,     so    o      -       ver. 

Pfi.  St-  AX 


BPf 


p 


=>*= 


^KE 


*/= 


V 


g§g 


*/ 


£ 


eS 


SE2 


*/= 


flW 


HfiX(i9 


108    BRÜNNH. 


I 


t 


-*& 


niü  -    de,   glänzt        flackernde  Gluth. 
wea  -    ry,    gleams        wa-rer-ing fire. 


Bf^=^  i  l   g  s  ^  r  §P  i5 


Mit    blas-ser      Wange,         du  blei-che  Schwester,  was 
VVith  cheeks  so        pallid,         thou  white-faced  sis .  ter,  a'hat^ 


willst     du     Wil  -  de      von  mir?  Heftig 

mnddst  thou,  wild    one,  from    .\me?        WALTR.  Vehemently 


JPIIIPP       |  j  \      \     /ß   1  \   \ 


Den  Rheintöchtern 
Th  eRh  in  e-daughters 


ich den  Ring? 

/ the   ring? 


W: 


Sieg 
Sieg  - 


E5 


^S 


ierngieb  lhi 


•    Rheintö'ch-terngieb  ihn  zurüekl 
Rhine '-daughters give  it   a-gain! 


26809 


.  BRUNNH. 

y~£" — 


a 


109 


J.  J     l-^JJ'^E 


fe 


I 


waltr: 


frieds 
fried's 


Lie-bespfand?  Bist  du  von         Sinnen? 

love  -  fledge?        Lost  are  thy        senses? 


fc* 


m 


m 


Hör'        mich, 
Hear        me, 


1 1  m 


h  &sm 


hör'  meine 

hear         my  des  - 


« 


n 


w 


m 


f*f 


I  jflffotflf 


dim. 


7 


f 

cresc. 


*f^^n 


pp 


B 


I 


i 


^te^ 


t   j  I  g 


up 


j 


Angst!      Der  Welt 
pair!       The  world's 


Un  -    heil  haftet  si-cher  an      ihm. 
i7/  -  /a/e  surely  hangeththere-on. 


Wirf  ihn  von  dir,  fort  in  die 
Cast  it  from  thee,  a-iray  in  the 
~1T 


jfh  mji  jfl-j-u»  ^m  "^ 

P   ES    BS^»T  I  crfsc.  ^  I      .  y^,  -^        '■      cresc.      /^~~- 


¥m£ 


ss 


Ä9 


« 


PM^ 


fefei 


f 


* 


p  I  j  - 


8 


0 


^3 


£ 


P 


Wel-le, 
waters; 


Wal  - 
so 


-  halls  E  - 

shalt  thou     end- 


-    lend        zu        en  -  den, 
Wal  -    hall's      an  -  guish: 


'"Wife 

JP  cresc.  . 


ML^M 


rr~^ 


en  -   den,  denver- 

an  -  guish:  fhe^ac- 


w* 


m 


a: 


4 


^ 


jyi 


H      <(» 


i 


a 


BRUNNH. 


PfP? 


Ha!  weisst  du, 

Ää/  knowst  thou 


was  er  mir 
it' hat  'tis  to 


fluch  -    ten      wirf  indie  Fluth! 
curst       thing  fling  in  the  flood! 

^L 0  '' 


26809 


110 


I 


BRUNNH. 


a 


m  ^p 


ffl 


fefe 


R^ 


,  f iih   -     lo  -  se  Maid! 


ist?_ 


^ 


espresstro 


Wiekannst  du's  fas-6en, 

Howcanst  thougraspit,   love  -    less maid! 


i 


»bet 


MS 


^* 


HI 


F*P 


ifi 


H 


.# 


Ä 


dim. 


»f 


fc= 


ftS-  ilff      jJmSl  lit  vt  jJui. 


P. 


gg  r-  I»  r  a  i  r>  J>J'cj-  9  nn  T'r  p  p 


Mehr  als  Wal  -  hall's  Wonne,  mehr_ 

Koro  than  Wal- hall's  rapture,         more. 


alsder  E  -  wigen    Ruhm        ist     mirder  Ring: 
thanthefameofthe    gods  is     this  my    ring: 


♦    R 


^a 


g^a 


Ä 


ste 


^^ 


S£ 


ein  Blick        auf  sein  helles    Gold,        ein  Blitz 
one  glance       at    its    lustrous  gold ,        oneflash 


$ 


yyfe=s 


© 


kiä 


ausdemheh 
o/  )te  Ao 


ren  Glanz 
fy    fire. 


gilt 
more 


i§ 


£= 


IE 


*» 


tf^J 


ai 


* 


^ 


Sp 


/*> 


^ 


WJjfri'i 


T 


s 


i 


^ 


_//>     eresc.  . 


? 


p. 


At 


/ 


ftejft  g  p  |  p  fe 


¥ 


mir     werther  als    al-ler  Göt-ter    e 
is  to     me  e'en  than  all  the  heaven's    aye 


wig     wäh-rendes  Glück. 
en  -    dur-ing de-  light. 


Denn 
For 


ÜÜ8Ü» 


BRINNH 


lü 


P 


m 


£ 


3E 


i 


SA* 


se      -        ligaus  ihm 
bliss  -      fully   there 


•P^- 


leuch 
shi  - 


% 


tet           mir     Sieg    -      fried'a  Lie  -    be, 
neth  the      love of       Sieg  -  fried. 

h  i  M    J    -   gg ffll    b 


I 


15 


fPf 


B 


SS 


^p 


p 


&£ 


/ 


psp 


</(>» 


fe® 


^ 


yj  vresc.   -      . 


p. 


*  ^  § 


p. 


i 


fag     v  r^~i^P 


m 


mm 


»=  -    < 


t 


Sieg  -  fried  's  Lie  -     bei 
Love       of      Sieg,  fried/ 


0       liess'  s  jch  die  Wonne  dir  sa  -   gen  I 
0       might  but  its  rapture  be  told    thee.' 


sehr  ruhig. 


t 


fei 


l      J'  }  |  J.         J' J     pa  | 


yt 


B 


3= 


hin 
hence 


zu  der      Got      -        ter  hei    -     li  -  gem         Rath! 
to  We       Äo  -  -  ly  conn  -  cil    of  gods! 


yVV'f'f^fVVv^VVTVT'fT 


BS 


•/ 


m 


3         1 


2H8Ü9 


112 


BRUNNH 
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(Rather  mure  slovcly.) 
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'  (As  she  looks  after  the  brightly  illumined  thundercloud  which  is  soon  quite  lost  in  the  distance.) 
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(Evening  kaa  fallen.  From  below.lhe  light  of  the  fire  chines  gradually  brighter.) 


(Br 


ünnhilde  blickt  ruhig  in  die  Landschaft  hinaus.) 
".nnhilde  looks  quietly  out  on  the  la  nil  scape,) 


p.  *  p. 


*    p. 


Ü68ÜÜ 


116 


& 


BRUN'NH. 


Et 


P 


deckt 
h  ides 


den  Him  -   mel; 

the  hea  -    ven,- 


hel  - 
b  rieht 


ler 


i 


g  1 J     1>  1>  r    g^ 


fc 


leuch  ■ 
f ta- 


tet 
meth 


die      hü    -     ten-  de      Lo    -       he     her-  auf. 
the     ram  -  part    of    fire       round  the   fell. 


(Immer  glühendere  Flammenzungen  leck  en  über  den  Felsensauiuauf.) 
(Tongues  of  flame,  growing  continually  brighter,  ahoot  up  ore  r  the  rocky  wall.) 
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(Feuerf  lammen  schlagen  herauf:  aus  Urnen  springt  Siegfried  auf  eiuen  hochragenden 
Felsstein  empur,  worauf  die  Flammen  sogleich  wieder  zurückweichen  und  abermals 
nuraus  der  Tiefe  heraufleuchten.) 

(Flames  shoot  up  from  them  springs  Siegfried  forward  on  to  a  high  rock:  the 
flames  immediately  drawback  and  again  shed  their  light  only  from  biiow.) 
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(Brünnhilde  weicht  voll  Entsetzen  zurück, flieht  bis  in  den  Vordergrund  und  heftet  von 
da  aus,  in  sprachlosem  Erstaunen,  ihren  Blick  auf  Siegfried.) 
(Brünnhilde  shrinks  back  in  terror,  flies  to  the  foreground  and  from  there  fixes 
hereyesin  speechless  astonishment  on  Siegfried.) 

BRÜNNH. 


* 


VJO      g^ 


* 


(Siegfried  auf  dem  Haupte  den  Tarnhelm, derihm  bis  zur  Hälfte  das  Gesicht  verdeckt 
und  nur  die  Augen  freilässt,  erscheint  in  Gunther's  Gestalt.) 

(Siegfried,wilh  the  Tarnhelm  on  his  head  which  hides  the  upper  half  of  his  face  leav- 
ing only  his  eyes  free, appears  in  Gunther's  form.) 
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Werbist  du,  Schreek-licher? 
Who  art  thou, aw  -  fid  one? 


Stammst  du  von  Menschen? 
Art     thou  a      mortal? 
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(Siegfried  springt  void  Steine  herab  und  tritt  näher  he  ran.) 

(Siegfried  springs  down  from  the  stone  and  comes  nearer.) 
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(indem  sie  den  Finger,  an  welchem  sie  Siegfrieds  Ring 

trägt,  drohend  ausstreckt.) 

(stretching  out  threateningly  the  finger  on  which 
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ICC 


WW  Br  S 


«= 


» 


iiH 


r.f  f  ft-f  ff 

tpiup  i      r    1     I    I 


m 


/ 


im 


& 


^m 


£ 


m 


& 


# 


# 


*~  p. 


:fc=^ 


<r 


26809 


V  */ 


'/ 


*/ 


124 


BB1TNNH. 


fc 


^ 


Ö 


1=^^ 


rück, 
back 


du        Räu 
j'Aok       7'öA  - 


ber! 
ber! 


Fre  -    veln-der      Diebl 
/oo/   -    har-  dy        thief! 


Er- 
de- 


f re-che dicb.nicb.tmlr  zu    nah'n! 
fy  not  the  might  of  my    hand! 


Star  -    ker  als  Stahl  macht  mich  der  Ringi 
Strong  -  er  than  steel  makes  me  the  ring:      ^        J" 


L 2  =^»3 


Hj^ijf* 


i 


jug 


p 


EF 


gjg 


ItE 


fflgaP 


|* 


I* 


^ 


SE 


tY^It-h-E 


1= 


g 


mir 


ne'er. 

SiEGF. 


raubst . 


du 
zY 


ihn    inirl 
be      thine! 


y  nJ  T  r  p 


I 


on  dir        ihn    zu 
From  thee      now    to 


imm 


ta££    * 


m 


marcato 


-    3 


M 


i 


;.» 


ifr^jjJE 


p. 


marc. 
* 


+     P. 


31t 


Us 
p. 

(Er  dringt  auf  sie  ein.  Sie  ringen  mit  einander.) 

(He  presses  towards  her.         They  wrestle  together.) 
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(Brünnhilde  windet  sich  los, flieht 
(B 'rünnhilde  wrenches  herself true. 
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(Siegfried  greift  sie  von  Neuem  an.  Sie  flieht;  er  erreicht  sie.  Beide  ringen  heftig  mit  einander.) 
(Siegfried  seizes  her  again.  She  flees ;  he  reaches  her.  Both  wrestle  ■violently  together.) 
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(Er  fasst  sie  beider  Hand  und  entzieht  ihrem  Finger  den  Ring.) 
(.fft  seizes  her  by  the  hand  und  draws  the  ring  from  her  finger.) 
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shrieks  violently.) 


(Als  sie  wie  gebrochen  in  seinen  Armen  niedersinkt, streift  ihr  Blick  bewust- 
los die  Augen  Siegfrieds.) 

(As  she  sinks  down  into  his  arms, as  if broken,  her  unconscious  look  meets 
Siegfried's  eyes)             „ncoaccel    rail  immerlangsa. 
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(Siegfried  drives  her  on  with  a  gesture 
of  command.) 
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(Zitternd  und  wankenden  Schrittes  geht  sie  indasGemach.) 
(Trembling  and  with  wavering  sle-ps  she  goes  into  the  care.) 
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(Siegfried  ziehtseinSchwert.) 
(Siegfried  draws  his  sword.) 
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(Erfolgt  BrünnhildenachJ 
(lie  follows  Briinnhilde.) 
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safe -guard  his     bride! 
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(The  curtain  falls.) 
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Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene 

*  Sehr  massig  bewegt . 


Second  Act. 

Prelude  and  first  scene. 
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Der  Vorhang  geht  auf. 

Uferraum  vor  der  Halle  der  Gibichungen:  rechts  der  offene  Ein. 
gang  zur  Halle;  links  das  Rheinufer:voii  diesem  aus  erhebt  sich 
eine  durch  verschiedene  Bergpfade  gespaltene,  felsigeAnhühe, 
querüber  die  Bühne,  nach  rechts  demHintergrunde  zu  aufstei- 
gend.Dort  sieht  man  einen  der  Fricka  errichteten  Weihstein, 
welchem,  höher  hinauf,  eingrö'sserer  für  Wotan,  sowie    seit. 

wärts  ein  gleicher  für  Donner  geweihter,  entspricht Es  ist 

Nacht Hagen,den  Speer  im  Arme,den  Schild  zur  Seite,  sitzt 

schlafend  an  einen  Pfosten  der  Halle  gelehnt 
dolce 


131 
The  curtain  rises. 

An  open  space  on  Ike  shore  m  front  of the  Gibichungs'halh  on 
the  right  the  open  entrance  to  thehot/.on  the  left  the  bank  of  the 
Rhine,  from  which, slanting  across  the  stage  to  the  back,rises 
a  rocky  height  cut  by  several  mountain  paths.  There  Fricka's 
altar-stone  is  visible:  higher  up  is  a  larger  one  for  Wo  tan 

anion  the  side  is  another for Bonner. It  is  night. -Hagen, 

with  his  arm  round  his  spear  and  his  shield  by  his  side, sits 
asleep,  leaning  against  one  of  the  wooden  pillars  of  the  hall. 
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(Hier  tritt  der  Mond  plütz  lieh  hervor  und  wirft 
ein  grelles  Licht  auf  Hagen  und  seine  nächste 

(Here the  mann  suddenly  shines  out  u  throws 
a  vivid  Ught'onHugen  and  the  objects  im  . 

Lebhaft.(d=J)      • 


Umgebung;  mangewahrt  Alberich  vor  Hagen  kauernd,die  Arme  auf  dessen  Knie  gelehnt.) 

mediately  surrounding  him;  Alberich  is  seen  crouching  before  him,  leaning  his  arms  on  Hagen's  knees  ) 

(leise  ) 
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(leise,  ohne  sich  zu  rühren, sodass  er  immerfort 
zu  schlafen  scheint,  obwuhler  die  Augenoffen  hat .) 
(softly,  without  moving,  so  that  he  appears 
„,„   to  steep  on  altho  his  eyes  are  open.) 
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him    no  more:  sit/A  will  they  all  and  perish! 
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(Hagen  bleibt  unverändert  wie  zuvor.) 
(Hagen  remains  motionless  as  before.) 
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thou  sharestmy wrath  and  hate.        Wo     -       tan's  spear         was  shat-  tered  by   Sieg  -  fried,        and 
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Fafner,  den\Yurm,iniKanipfege- fällt,  undkindischdenReifsicherrang;  jede  Ge  -  wait   hat  er  gewonnen: 
Fafner,  in  fight  before  himhathfallh,  andleft  hiinas     boo-ty  theringspowerand  might  wieldeththeWälsung: 
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(Wie  zuvor.) 
(As  before.} 
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The  golden  ring         must  thou 
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Wieder  schnell,  wie  zuvor 


SS 


^ 


m  ^?r.t 


p — p- 


Ein  wei  -  ses 


*^ 


liin  wei  -  ses  Weib    lebt  demWäl-sung  zu  LiebV 

A     no  -  man  wise  holdeth  him    in    her         lore; 


rieth  es  ihm     je,        des     Rhei  -  nes 
*/    by  her    rede       to  the  Rhine's  fair 


Ü680» 


138 


ALB. 

JL 


S§^3 


m 


m 


t  r  yf  Tl 


g  7  Pli  "i^"  t     fzl   Mr     8 


¥ 


i — + 


Tüchtern, 
daughters 


die      in      Wassers. Tie- feil  einst  michbethört,_zu  -  rück  zu      ge-ben-denRing:       ver- 
w/io     in        wa-t'ry  deepsmy  ais-dom  bewitthed,Jüshandshmildgirebackthe  ring,       for 


io   -    ren 
e    -     ver 


ging     mir  das   Gold,      kei-ne  List    er- langte  es        je  — 
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Wurm  zu    be-steh'n 

fight        with  the  foe, 
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was  al-lein  demWäl  -  sung  be-  stimmt, _ 
who  as  prey  to  Sieg-  friea 'was  doomed,-. 
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I  bred   in    Ha-  gen,- 'tis     his        to        a-venge  me,         the 
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Ring    gewin-nen,dem  Wäl-suiig  undWo -tan  zum  Hohn!    Schwörst  du    mir's,        Ha-gen,  mein 

ring    to  win  me,  in     Wälsung'sandWo-tan's  de  -  spite !   Swear  to     me,  Ha-gen,    my 

rallent.  - 
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(Vo  n  hier  an  bedeckt  ein  immer  finsterer  werdender  Schatten  wieder  Alberich. Zugleichbeginnt  das  ersteTagesgraucn) 
(From  this  point  a  gradually  darkening  shadow  again  corers  Alberich.Allhesame  time  morning twilight  beginsi 
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(Stilt  as  before.) 
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Den  Ring     soll   ich  ha  -   ben; 

The  ring    will   I  gain    me-,. 
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(Wiemit  dem  Folgenden  Alberichs  Gestalt  immer  mehr  dem  Blicke  entschwindet,  wirrt  auch  seine  Stimme  immer  unvernehmbarer.) 
<As,du  ring  the  futloiring  bars,  Alberich'sform gradually  disappears,  his  voice  becomes  more  and  more  inaudible.) 
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Seitrtu, Hagen,  meinSohn!    Trauter  Heldel 

Be  true,  Hagen,  my  son/       Trusty     heroic 


Sei  treu! 
Be  true! 
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(Alberich  ist  gänzlich  verschwunden.   Hagen  der  unver_ 
(Alberich  has  quite  disu  iipeared.    Hagen,  who  has 
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ändert  in  s«inerSttUungverblioben,bUcktregungslosimdstarrenAugesuaehdemRliciiK-hü),auf  welchem 
remainedinlhesameposilion,tooks  with  fixedeyesand  without  moving towards  the  Rhine  orer which  the  light  of  dawn  spreads  itself.) 
Ohne  merkliche  Veränderung  des  Zeitmasses  etwas  gemächlicher. 
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Zweite  Scene. 


(Von  hieran  färbt  sieb,  der  Rhein  von  immer  stärker  erglühenden  Morgenroth.) 

(From  this  point  the  Rhine  becomesmore  andmore  deeply coloured by  the  glowing red  of damn.) 
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Second  scene. 
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(Hagen  macht  cine  zuckende  Bewegung.) 
(Magen  makes  a  con  vuh ire  movements 
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(Siegfried  tritt  plötzlich, dicht  anil'fer, 
hiiitcreiiiem  Busche  hervor.) 
SIEG  F.  (Siegfried  comes  suddenly  frombehind 
a  bush  close  to  the  shore.) 
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Hoioh!  Ha-  gen! 
Hoioh!  Ha- gen! 


Müder  MannlSieh'stdumichkommen? 
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(Siegfried  ist  in  seiner  eig'nen  Gestalt;  nur  den  Tarnhelm  hat  er  noch  auf  dem  Haupte;  diesen  zieht  er  jetzt  ab,  und  hängt  ihn, 

während  er  hervorsch  reit  et,  in  den  Gürtel.) 
(Siegfried  appears  in  his  ownshape,but  has  the  Tarnhelm  on  his  head;  he  now  takes  this  off  and  hangs  Hon  his  girdle 

as  he  comes  forward.) 
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(Gutrune  tritt  ihin  aus  der  Halle  entgegen.) 
(Gut  nine  comes  from  the  kalt  to  meet  h  im .) 
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dann  immer  mehere  zusammen.) 
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Wel-che  Noth  ist  da? 
Tell  what  need  is  here? 
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Wel-cher  Feind  ist    nah'? 
Tellwhat  foe    is     near? 
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Is     Gun-ther  in    need? 


Wel-che  Noth  ist  da? 
Tell  what  need  is  here? 


Wel-cher  Feind  ist    nah'? 
Tell  what  foe     is     near? 
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WirkommenmitWaffen. 
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So  be- stand        er  die  Noth? 
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So   be  -  stand      er  den        Kampf? 
Then  the    fight     has  been       fought? 
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fight     has  been  fought? 
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m 


i 


* 


TIT 


V, 


f 


* 


1* 


£§ 


jTJsb 


§g 


P^ 


3^835 


■5^.^55 


75 


iF=ff 


s 


^ 


=p=Jt 


p.f 


f 


p=p=ii 


Wurm    -      töd 


-  ter  wehr  - 

-  er  brought 


te      die        Noth! 
him    the        bride. 


i 


mä 


s*te 


s- 


i 


* 


i 


m 


■i—i. 


M 


1§  J^JJiiJZuJ^Luu-j-. 


JJJJ]J^jJ]JHj3s 


rJjJILCüjZb^S 


sj 


s 


i 


& 


i 


Sieg  - 
A«  - 


fried, 
fried, 


der 
We 


BE 


^   P  w 


¥ 


# 


i 


i 


^ 


7  cir 


g  j^JJJJjJjJJJJJjJjJ» 


/  -I 


2 


g^jJ^jg^B 


p^^m^^ 


^e 


^r 


^ 


s 


i 


etrnf   i 


I 


Held, 
Ae- 


der 
held 


scaur    ihm     Heil! 
ömh  -  Wer     sff/e/ 


fe 


B5t  jf 


i 


§l 


iü 


TPE 


^v^JSBJfeB^ 


x 


rr^- 


3@g 

Ü««U9  r 


# 


^ 


162 


t 


Nur  4  Mannen. 
Only  4  Vassals. 
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Nur  3  Mannen. 
Only  3  Vassals. 


Was  hilft    ihm    nun  das  Heer? 
Why  (allst  thou   then  the  host? 
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Was      hilft    ihm  nun    das  Heer? 
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sheep /     bid  you  slaughter  for    Fricka,that  grace  she  may  grant  to  the      mar  ■ 

etwas  zurückhaltend . 


mei  •      —  ga »         — 


26X09 


164 

HAG.  Wieder  lebhaft. 
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(The  Vassals,  with  increasing  hilarity.) 


Acht  Mannen. 
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Say  to    us, 
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Say    to    us,    Ha      -        gen, 
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Schlu-genwir     Thie    -     re,  was  schaf  -  fen  wir       dann? 
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Ha  -  gen,ahat then  must  we      do? 
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Was        schaffen   wir   dann? 
What       then-must  we      do? 
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von       trau  -  ten        Frau'n  mit     Meth    und         Wein 
that      fair  -   est         women  with,    mead   and         wine 


won-nig  ge  -  füllt! 
gaily  hare  filled! 
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(All  P.t  tenors.) 


m 


§  g    8    r 


^ 


« 


Das 


Trink  - 
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(die  S*?11  Ten.)         Das         Trink  -  horn  zur  Hand,. 
(the  2^  tenors.)      The         drink- horn    in  hand,. 
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what  have  we  then    to 
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(die  l*?11  Bässe.)      ^as         Trink- horn   zurHand,. 
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dann? 
do? 


a^f  H^rfftN  te 


ptt^ 


wie  hal- ten  wir  es 
what  hare  we  then  to 
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(Die  Mannen  brechen  in  ein  schallendes  Gelächter  aus i) 
HAG.  (The  Vassals  breakout  i?i  ringing  laughter.)  
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Gross    Glück     und  Heil 

Good       hap        and  health 
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lacht  nun   dem     Rhein,  da 

greets  now    the      Rhine,  if 


Hagen,  der        Grimme,     so 
Hagen,  the        grim  one,    so 


lu-stigniag       sein! 
merry  may         be! 
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lacht  nun   dem    Rhein,  da  Hagen,  der         Grimme,    so 

greets  now   the      Rhine,  if  Hagen,  the        grim  one,    so 


lu-stigmag       sein! 
merry  may         be! 
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her  -     aid 


ward  er    be-         -stellt.        Zum     Hoch  -   zeits  • 
plays  he  his  part.  As         wed   -    ding_ 
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T 


Ö 


t=P 


lacht         dem     Rhein,       da  Ha-gen, 

greets        the      Rhine,       if  Ha-gen, 

[A 


der       Grimme, 
the       grim  one, 


so 
so 


i 


p 


lu- 
mer- 


I 


stig, 


so 
so 


lu- 
mer- 


*E 


lu  - 
mer- 


¥ 
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-  stig,  so 

-  ry,  so 


Iu- 
ra er- 


i 


lu- 
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-  stig,  so 

-  ry,  so 


lu- 

mer- 


hz 


lu- 
mer- 


■  stig, 
-  »X 


so 

so 


lu. 

mer- 
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(Hagen,  der  immer  sehr  ernst  verMieben,  ist  2u  den  Ma  mien  herabgestiegen  und  steht  jetzt  unter  ihnen.) 
(Hagen,  who  has  rpnained  very  gr.ave,  has  come  down  to  the  Vassals  and  now  stands  among  them.) 
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-  stig  mag    sein! 

-  ry    may      ket 


&   I    i 


F^% 
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stig  mag    sein! 
-  ry     may       i«/ 
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•  stig  mag     sein! 
-  ry    may       be/ 
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-  stig  mag     sein! 
-  ry    may      be! 
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wsem    i  p  i^  }>Y4—m 


Nun    lasst     das    La  -  chen, 
Now  cease    your  laughing, 


muth'-ge     Man-nen! 
val  -    iant   Vas  -  sals/ 
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HAG. 


-z-4>-H- 


I 


mm 


m 


Braut ! 
bride! 


Briinn-hil    .     de  naht    dort       mit  ihm. 

Briinn-hil    -     de  tiears   there     with  him. 


m 


(Er  deutet  die  Mannen  nach  dein  Rheine  hin :  diese  eilen  zumTheil  auf  die  Anhöhe  .während  Andere  sich  am  Ufer  aufsteilen 
(He  points  towards  the  Rhine.  Some  of  the  Vassals  hasten  to  the  height,  whilst  others  arrange  themselves  on  the 


m 


& 


fet-O. 


i 


tjt 


h-e 


^^ 


fc^=^ 


^W 


um  die  Ankommenden  zu  erblicken.) 
shore  to  see  the  arrival.) 


(Hagen  näher  zu  einigen  Mannen  tretend.) 
(Hagen  Coming  nearer  to  some  of  the  Vassals.) 
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feäS 
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r     hT 
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£ 


ÖE 


Hold    seid  der  Her  -  rin, 

Lore     well  your  la    -    dy, 


hel    -      fet       ihr     treu: 
faith    -     ftd  -    ly      help-. 


traf  sie  ein 
if  she  be 
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X  1  feJ 


(Erwendet  eich  langsam  zur  Seite  in  den  Hintergrund  J 
(^/e  turns  sluwly  aside  towards  the  back.) 


¥ 


B  I      i 


l 


Leid, 
wronged, 


rasch  seid    zur    Ra-chel 
swiff      be    your  vengeance! 


HE 


s 


Ein  M.fauf  der  Höhe.) 
ö«e  PC(o»  the  height.) 


g 


BE 


Heil! 
Hail! 


^ 


(Während  des  Folgenden  kommt  der  Nachen  mit  Günther  und  Brünnhilde  auf  dem  Rheine  an.) 
(During  the  following  the  boat  with  Günther  and  Brünnhilde  approaches  the  shore  of  the  Rhine.) 


ÖE 


(Einige.) 
(Some.)  u 


(Einige.)  i  (Diejenigen,welchevon  der  Hühe  aus- 

(Some.)    v^2-'  (Those  who  have  been  looking  out 


m 


BE 


^* 


Heil! 
/fail! 


Heil! 
Hail! 


Be 


geblickt  hatten, kommen  zum  Ufer  herab.) 
j^from  the  height  come  down  to  the  shore.) 
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J^- 
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(Einige  Mannen  springen  in  das  Wasser  und  ziehen  den  Kahn  an 
das  Land.  Alles  drängt  sich  immer  dichter  an  das  Ufer.) 

(Some  Vassals  spring  into  the  water  and  draw  the  boat  to  land. 
All  press  closer  to  the  bank.) 


m 


Will 
Be 


kom-  men! 
ivel  -  come! 
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Will 
Be 


kom-  men! 
wel  -  come! 
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Will 


kom  -  men! 
aW-  come! 
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I 


BE 


Heil!  . 
Hail!. 
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ÖE 


P 


Will  - 
Be 


m 


kom    -     men ! 
wel    -     come! 


W 


Will  ■ 
Be 


kom 
wel 


men! 
come! 


T& 


ÖE 


m 
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Will 
Be 


kom 
wel 


men! 
come ! 
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& 


Will    -      kom      -      men,  Gun  -  -    ther! 

Be  wel      -       come,  Gun  t  -    Msr/ 


Heil! 
Hail! 
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Heil!_ 
Hail!. 
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Hail!. 


3^f 


#■•#■ 


jporo  ra//. 


ff&f% 


P 


g 


p 
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Vierte  Scene. 


Fourth  scene 


(Günther  steigt  mit  Brünnhilde  aus  dem  Kahne:  die  Mannen  {Günther  steps  out  of  the  boat  with  Brünnhilde:  the  Vassals 

reihen  sich  ehrerbietig  zu  ihrem  Empfange.)  range  themselves  respectfully  to  receive  them.) 

(Währenddes  Folgenden  geleitet  Günther  Brünnhilde  feierlich  ander  Hand.) 
\  (During  the  following  Günther  ceremoniously  leads  Brünnhilde  forward  by  the  hand.) 
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„eil. 
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Heil, 
Wei 
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_i_ 


Immer  mehr  zurückhaltend. 


ftii  jggjifüi  tt^t 


Sehr  massig. 
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Heil dir,_ 

Health       to      thee^ 


3 


und  dei-  ner    Braut! 
anr/   /o     My     bride! 


m 


Heil. 
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^S 


S^=F 
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r~TpJ>HJf 

dir, und  dei-ner   Braut! 


P 


air,     Gun-ther! 
comf  Gun-ther! 


Heil 
Health 


to 


m 


m 


dir, und   dei-ner   Braut! 

thee and    to    thy     bride! 


\   r    g  r   ip^ 


Heil. 


Ü 


dir,     Gun-ther!  Heil dir, und  dei-ner   Braut! 

■  come   Gun-ther!  Health       to      thee and   to    thy     bride! 
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Heil 
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Heil        r       dir,_ 
Health      to      thee. 


.  und  dei-ner    Braut! 
««a'   ("o    My    bride! 
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Heil. 
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sei  Gun-ther       dir         und  dei  -  ner         Braut!       Will-  -   kom  - 

come, bride-groom, home      and  wel -  come        bride/        Be  nel  - 


men! 
come! 


E=# 


Brautr! 


£ 


sei   Gun-ther       dir  und   dei-  ner  Braut'!        Will-  -    kom 

come, bride-groom,  home      and   wel-come        bride!        He  wel 


men! 
come! 


» 


£ 


i 


^ 


sei  Gun-ther       dir  und  dei  -  ner         Braut!       Will- 

:ome, bride-groom,  home      and  we I  -  come        bride!        He 


kom  - 
wet  - 


men! 
come! 


^ 
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M 


sei  Gun-ther       dir         und  dei  -  ner         Brant!       Will- 
come, bride-groom,  home       and  wel  -  come        bride!        Be 


kom 
wel  - 


men! 
come! 


(Sie  schlagen  die  Waffen  tosend  zusammen.) 
(They  strike  their  weapons  noisily  together.) 


liipr^frwiFf 


p.  + 


StiXn'J 


c 


(Brünnhüde, welche  bleich uiid gesenkten  Blitkes  ihm 
folgt,  den  Mannen  vorstellend .) 
CTTNTHFIt  (presenting  Brünnhilde,  who  follows  him  with  pale 
'         face  anddownvast  eyes,  to  the  Vassals.) 


177 


2-3^ 


S 
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Frau,         bring'  ich  euch  her  zum  Rhein. 
wife,  here     to  the  Rhine  I    bring. 


Ein  ed  -  le-  res  Weib 
By  man  ne'er  was  won 
ten. 


ward 
a 


I 


m 
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ftfff 


3#jg 


HS 
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ten. 
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no 


ge-wonnen. 
bier  woman. 


Der       Gi     -      bi  -   chungen  Ge-schlecht, 
On        Gi    -     bich's  glor-i  -  ons  race, 


ga- 
shone 
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pi 
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EÖ 


f 
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z* 


IS 
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1= 


* 
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m 


t=# 


Ö 


ben  die  Göt  -  ter    ihm  Gunst, 
e    ver grace from  the   gods-, 


zum      htich  -  sten  Ruhm  . 
to         high  -   est    fame- 


rag'  es   nun 
now  shall  we 
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GUNTH. 

# 


auf! 
rise! 


i 


(Die  Mannen  schlagen  feierlich  an  ihre  Waffen.) 
{The  Vassals  clash  their  weapons.) 


0-*- 


i 


Heil. 
Hail. 


dir, 
thou 


£ 


Heil 
Hail 


dir, 
thou 


s 


^ 


Heil  . 
Ää«f. 


dir, 
thou 


^ 


- 
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Heil. 
Äa*V. 
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^TF 
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t 


dir! 
thou! 
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£ 
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1 


E3E 


£ 


bi-chui 


glück  - 


-  li-cher     Gi 

-  pi  -  est       Gi 

XL 


i-cming! 
K     -  bi- chung! 


glück 
hap  - 


-  li  -eher     Gi  - 

-  pi  -  est      Gi  - 


^^ 


m 


bi-chung! 
-  hi- chung! 

(2 


glück 
hap  - 


li-cher     Gi 
•  pi  -  est      Gi 


m 


Ml)   g 


-  bi-chung! 

-  hi- chung! 

fit 


Glück 
Hap  - 


-li-cher     Gi  -     bi-chung! 
-pi -  est       Gi  -     bi-chung! 


P.        + 
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Günther  geleitet  Brünnhilde,  welche  nie  aufblickt,  zur  Halle,  aus  welcher  jetzt  179 

Siegfried  und  Gut  rune,  vou  Frauen  begleitet,  heraustreten.)  (Günther  hält  vor  der  Halle  an.) 

G\J%THXGunther  leads  Brünnhilde, who  has  never  raised  her  eyes,  to  the  hall  from  which  (Guntherslups  before  the  hall.) 
Siegfried  and  Gutrune  now  come  forth, attended  by  women) 
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m 
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£e 
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t 


I 


*L 


dim. 
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it 
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Ge-grüsst    sei, 
/  greet       thee 
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m 
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pp 
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t*i 
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m 
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i^tefe 


JLj* 


^ 
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^ 


X5"   dir 


P. 


S 


S 


jtf   M 


£ 


i 


theu  ■ 


rer  Held;  gegrüsst,  hoi  - 
r o  mine,  a nd  thee,      love 


-  de    Schwester! 

-  ly       sister/ 


gig         gfg|ff    Egggjfgi  f'f|N     i    |    j    rS'  jg 


froh  ihm_ 
see   thee- 


t 


U 


.zur  Seite,         der  dich  zum  Weib        gewann 
.  beside  him,      who  now  hath  won  thee  for  wife 


Zwei      sei   -    ge  Paa  -    re 
Two      pairs      in  wed  -  lock 


i 


J    I       is- 


m 


i 


K$![£[lti 


33L 


m 


l 
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^ 


Bl 


*§ 


(Er  führt  Brünuhilde  näher  heran.) 
(He  draws  B rünnhilde  forwards .) 


W 


fe» 


seh'  ich  hier      pran 

here        shall  find      bless 
? 


gen: 
ing: 


Brunn 
Brunn 


hild'  und 
hild'  and 
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1 


BE 


Q^ 


Gun  -   ther,_ 
tV««  -  thrr,— 


Gut  - 
for 


run' 
run 


und     Sie« 
rt/«tf    Steg 


(Brünnhilde  schlagt  erschreckt 
ZZZ  die  Augen  auf.  u  ml  erblickt  Sieg. 
jZ^j  (Briinnhilde,stariled,raisesher 

fried  '    eyes  andseesSiegfried;htr  look 

fried! 


f.j    .      •    .    t,     ,   ,,        .,   .,,..    ,,,.  ,  (Günther, welcher  Bruiihildes  heftig  zuckende  Hand  losgela.  senhat, sowie  alle 

fried;  wie  in  Erstaunen  bleibt  ihr  Blick  ,,  .    ■       '      ■  .  o  i     »  .1  iin.  .1  ■      viu  >    d       i > 

aufihi  sr  ri  hter  )  lebrigen  zeigen  starre  Betroffenheit  über  Brunnhildes  Benehmen.) 

%-,,'.  ,1       .-,  (Gunihe r,  who  has  released  Bi  ünnhildes  violently  trembling  hand,  shews  as  do 

remamsfixcdonhimas  inastontshment)  all, blank  astonishment  at  Briinnhilde's  behaviour.) 


^s==^ 


(Sechs  M.)  CSV*  K) 


^^ 


s 


(Vier  M.) 
{four  V.) 


Ist  sic  entrückt? 
Is  •ihr  distraught? 


^3: 


ft 


m 


(ZweiM.)    (leise.) 
(Two  V.)      do/lly.) 


S  ■     c^JlU^ 


Was    ist  ihr? 


Was    ist   ihr? 
/fArt/  atVs  her''' 


^ 


I 


1 


i  M  g 


1 


EE==3E=: 


»«*      n 


4 


„  (Brünnhilde  beginnt  zu  zittern.) 
BKlIV.\rJ.  (Brünnhilde  beg:nslo  tremble./ 


r 


¥£ 


A^lkjUr.  (Siegfried geht  einige  Schritte  auf  Brünnhilde  zu.) 


p 


£ 


üee 


:£E^fe 


rSiegfriedgoes  ufewstepslowards Brünnhilde.)     Was  müht  Brünnhilden's Blick? 

ffAa^  clouds  Briinnhilde's  brow? 


espressiro 


■RRl'rVNH  (Kaum  ihrer  mächtig.) 
*nntjaaa-'(Scareely  able  to  command  herself.) 


BRUNNH.  furchtbar  heftig.) 

ft,  ' (with  fearful  vehemence.) 


i 


mm 


fe 


Ich? 
A? 


Gun-ther?  Du  lü'g'st! 

Uvn-ther?         Thou  liefst! 


B  T    I 


du. 
Am . 
Schnell,  c 


I 


(Sie  schwankt  und  droht  umzusinken.  Siegfried  stützt  sie.)  K 

(She  appears  about  to  fall.Siegfried  supports  her.) 


S 


be 


f=5 


E=&E 


pocorall. 


Mir    schwin  -   dot     das         Licht. 
Light  fades     from  mine         eyes. 

Immer  wehr  zurückhaltend. 


18' 


BRHVMi 


iSie  blickt  in  seinen  Armen  matt  zu  ihm  auf.) 

(In  Siegfried  s  arms,  locking  faintly  up  at  his  fact'.) 


Ö 


n 


i 


W 


^ 


,SIEGF. 


m 


k 


Sieg- fried_    kennt   michnicht? 
Sieg- fried       knows    me  not'' 


fe 


güj       ?  ppipp 


Sehr  massig 
dolee 


Gun-ther,  d'ei-n'emWeib  ist 
Gun-ther,  givethine  aid  to 
etwas  belebend  im  Zeitmass. 


(Gunther  tritt  hinzu.) 
{,   .        (Günther  comes  to  them.) 

k 


Brüll nhilde  erblickt  am  ausgestreck- 
ten Finger  Siegfried's  den Ring,und 
schrickt  mit  furditbarerHef  tigkeitauf 
(Hrii nnhild 'e perceives  the  ring  On 
Siegfrieds  outstretched  finger,and 
starts  with  terrible  vehemence.) 


i 


if 


(Magen,Comingfrom  the       (Hagen  aus  dem  Hintergrunde 
bad  among  the  Vassals.)      unter  die  Mannen  tretend .) 


\tk=l^J=^ 


W 
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Er_? 


Sieg  -    fried? 
Sieg  -  fried? 


(Einige.) 
(Some.) 
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Be 


m 


(Einige.) 
(Some.) 


Was  ist? 
What  is't? 


m 


Was  ist? 
What  is't? 


•Belebt. 
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BRUNJVH. 


m 


(Briinnhilde  suchtsich 
(Briinnhilde  tries  to 


HAG. 


mm 


i=\^ 


m 


tn= 


Jetzt  mer  -  ket       klug, 
Now  give  good     heed 


was  die  Frau  euch      klagt ! 
to  the  wo-man's       tale! 


zu  ermannen,  Indem  sie  die  schrecklichste 
Aufregung  gewaltsam  zurückhält.) 
recover  herself,  while  she  forcibly  restrains 
the  most  terrible  excitement.) 
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^m 


etwas  nachlassend. 


Etwas  massiger,         EinenRingsah  ich  an  deiner 
doch  nicht  gedehnt.      Onthy  hand  there  /  beheld  a 
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dim. 
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(auf  Günther  deutend.) 
(pointing-  to  Günther.) 
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Hand; nicht  dir        gehört    er, 

ring; from  me     'twas  wrested, 


ihn  ent-riss    mir. 
not  by  Siegfried. 
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die-serMann! 
but  by  him! 
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Wie     moch-test  von         ihm 
How  came  thenfrom       him 


den  Ring    du  em 
the  ring    to  thy 
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BRUNNI1 


me 


«•'      pfah'n? 
hand? 

SIEGF. 


(Siegfried  betrachtet  aufmerksam  deu  King  an  seinem  Finger.) 
(Siegfried  attentively  observes  the  ring  on  his  finger.) 
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empfing  ich  nicht  von       ihm . 
came  not    to    me   from     him..  /""I 
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(zu  Günther.) 
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den         Ring,     durch  den   ich   dir       ver-mählt,    so  mel-de  ihm  dein 
the  ring,      with  which  I     wed-  ded   thee,     now  let  himknow  thy 
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W- 
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fill  .. 


:-r-    jpp 


forrl-fe    zu-riick  das 


*      Recht 


as    Pfand! 


1 


right,-        take  back  a  -  gain   the  pledge ' 


(in  grosserVerwirrung.) 
(in  great  perplexity.) 
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Den  Ring?... 
T^e   ring?... 


Ich  gab      ihmkei-nen: 
/   gwre      himnothing: 
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GUNTH. 


Wo         bärgest  du    den      Ring,  den  du  von  mir  er 

Where      hidest  thou  the        ring  that  from  my  hand        thou 


w=m^    i  B-g  p  i  j  j 


* 


doch_       kenu'st  du    ihn  auch     gut? 
yet dost  thou  know  it         well? 


£^=5 
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(Günther  schweigt,  inhöchster  Betroffenheit  J 
(Günther,  greatly  confused, in  silent.) 
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(Brü'nnhilde  fährt  wüthend  auf.) 

(Brünnhilde  breaking  out  in  violent  passion.) 
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(AU  Günther  mit  Brünnhilde  heftig  der  Halle  sich  zuwendet,  tritt  ihnen  der  von  dort  heraustretende  Brautzug  entgegen  . 
Knaben  und  Mädchen,  Blumenstäbe  schwingend, springen  lustig  voraus.  Siegfried  wird  auf  einem  Schilde,  Gutrune  auf  ei- 
nem Sessel  von  den  Männern  getragen.  Auf  der  Anhö'he  des  Hintergrundes  führen  Knechte  und  Mägde  auf  verschiedenen  Bers_ 
pfaden  OpfergerätheundOpferthiere  zu  den  Weihsteinen  herbei  und  schmücken  diese  mit  Blumen.) 

(As  Günther  turns  impetuously  with  Brünnhilde  to  the  hall  the  bridal  procession  issuing  therefrom  meets  them.  Boys 
andgirls,  leaving  branches  of  flowers, leap  joyously  in  front.  Siegfried  on  a  shield  and  Gut  rune  on  a  seat  are  borne 
by  the  men.  On  the  rising  ground  at  the  back  men-and  women-servants  take  implements  and  animals  for  sacrifice  by 
various  mountain  paths  to  the  altars  which  they  adorn  with  flowers.) 
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.'Siegfried  und  die  Männer  blasen  auf 
ihren  Hörnern  den  Hoehzeitsruf.) 
(Siegfried  and  the  Vassals  sound  the 
wedding-call  on  their  horns .) 

Hörnerauf  deinTheater. 

Horns  on  the  stage 


(Vie  Frauen  fordern  Briinuhilde  auf,  an  Gutrune's  Seite  sie  zu  geleiten. _Briinnhilde blickt 
(The  Women  invite  Briinnhilde  to  accompany  them  to  Gutrune's  side.   Briinnhilde  stares 
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starr  zu  Gutrune  auf , welche  ihr  mit  freundlichem  Lächeln  zuwinkt.) 
blankly  at  Gutrune,  who  beckons  her  with  a  friendly  smile.) 


(Als  Briinnhilde  heftig  zurücktreten  will,  tritt  Hagen 
.    (As  Briinnhilde  is  about  to  step  back  impetuously, 
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rasch  dazwischen  und  drängtsie  an  Günther,  derjetztvou  ▼ 

Neuem  ihre  Hand  erfassf,  worauf  er  selbst  von  den  Männern 

sich  auf  einen  Schild  erheben  lässt.) 

Hagen  steps  in  and  forces  her  towards  Günther,  who      (Während  der  Zug,kaum  unterbrochen,  schnell  der  Höhe  zu  sich  wieder 

seizes  her  again, whereupon  he  allows  h  imself  to  be        (4S  the  procession,  scarcely  inter  rupled.quickly  puts  itself  again 

raised  on  a  shield  by  the  Men.)    i  l 
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in  Bewegungsetzt, fällt  der  Vorhang.) 

in  motion  towards  the  height,  the  curtain  falls.) 
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Dritter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene . 


Third  Act. 

Prelude  and  first  scene. 
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Horner  (auf  dem  Theater.)  „  »„__  (jj„,„„,\ 

Horns  (on  the  stage.)  a       akornWstant) 


Lebhaft,  doch  massig  im  Zeitmass. 
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Horns  (on  the  stage) 


Mehrere  Hörner  (ferner) 
Several  horns  (more  distant.) 
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Ein  Stierhorn  (auf  dem  Theater)    (Auf  der  entgegengesetzten  Seite,  fern .) 
A  cow-horn(on  the  stage) (On  the  opposite  side,  distant.) 


Hörner  (auf  dem  Theater.) 
Horns(on  the  stage) 


(Ein  Horn) 
(a  horn) 


(lange.) 
(lungo.) 


Ein  Stierhorn(auf  dem  Theater.) 
A  cow-horn  (on  the  stage) 
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(Der  Vorhang  geht  auf._WiIdes  Wald-und  Felsenthalam  Rheine,  (  The  curtain  rises. _  A  wild  woody  and  rocky  valley  on  the 

welcher  im  Hintergrunde  an  einem  steilen  Abhänge  vorbeifliesst.  Rhine,  which  flows  past  a  steep  cliff  in  the  back  ground. 

Die  dreiJRheiiitöchter  WOGLINDE,  WELLGUNDEund  FLOHS  .  The  three  Rhine  daughters  WOGLINDE,  WELLGUNDEand 

HILDE  tauchen  ans  der  Fluthau/, und  schwimmen,wie  im  Reigen.  FLOSSHILDE  rise  to  the  surface  and  swim  about,  circling 
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Die  drei  Rheintöcliter. 

The  three  Rhine  daughters. 
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(Sie  schliessen  wieder  den  Sehwimmreigen.) 
(They  swim  about  again  as  in  a  dance.) 
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(Sie  schlagen  jauchzend  das  Wasser.) 
{They  joyously  splash  the  water.) 
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Horn  (on  the  stage!) 
(Näher  als  zuvor.) 
(Nearer  than  before!) 
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(Sie  tauchen  alle  Drei  schnell  unter.) 
(All  three  dive  down  quickly.) 
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(SIEGFRIED  appears  on  the  cliff, fully  armed.) 
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Ein      Al-be  führ-te  mich  irr:        dass  ich  die  Fähr-te  ver-lor._ 
Some  elf  hath  led  me    a-  stray,     and  now  the  track  I  have  lost. 
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barg'st  du     so      schnell  mir  das     Wild? 

hid  -        -    den    so         quick-ly     my     game? 


fcr-^fe^pii 


I 


WOOL 


felF 


;&:  - 


J        v  j      ^ 


'  Sieg  - 

WELLG.      Sieg  - 


W> 


k$=^ 


■  fried  ! 

■  fried  / 


T=^T 


7  i       t 


FLOSSH.     |^|  I 


fried  ! 
fried/ 


Ü6X119 


I 


WOGL. 


2Ab 


n 


* 


*-^-p  M  & 


WKLLG. 


m 


Hat  dich  ein  Ni-cker    ge - 
Or  hath  an  elf  played  thee 


mm 


7*  7     I 


ben       bist     du 


FLOSSH. 


M 


Wel-chen  Al    -    ben       bist     du    gram? 
Hath  i7     fair  -    y       roused  thine  ire  ? 


80=5 


r.   i  i g J'lp77,    i    7E^ 


Was schillt'st  du    so  in  den  Grund? 
Why  scold's  t  thou  so  at  the  rocks? 


p^ß 


-±=A 


m 


-j — k 


ff=H^t 


i    Ps-» 


I      +p.  * 


# — F# 


,HB 


ri 


a 


-J> 


^1?  ^  ?r^ 


^ 


m 


•r    P. 


in 


t       7*      7lf 


r    v    I  y 


Ei=£ 


<* 


neckt  ? 


Sag' 
Ten 


es, 


Sieg 

Sicff 


fried, 
fried, 


m 


>         *     7       =f 


fcfc 


7vß 


es, 


«sve^- . 


-  fried, 

-  fried, 


m 


J   y,  I  7 


£E3E 


Sag' 


es, 

WS, 


Sieg  -        -     fried, 
Sieff  -        -    fried, 


sag 
speak 


to       us . 


m 


^feEEE* 


A 


//• 


^i^^jg 


rfz'm . 


246 


SIEGP 


mm 


(Sie  lächelnd  betrachtend.) 
[Smilingly  regarding  them.) 


ingty  regarding  mem.) ^ _        l  l i_Ui_ 

ückret  ihr  zu  euch  den  zot-ti-gen  Ge-sel-len, der  mir  ver-schwand  ?  Ist's  eu-er 


¥ 


Ent-züektet  ihr  zu  euch  den  zot-ti-gen  Ge-sel-len, der  mir  ver-schwand  ? 
Have  ye  then  lured '  a-way  the  shaggy -hi -ded fellow  whom <  I  have    lost  ? 


iAl*>j£± 


Ö 


a* 


Ist's  eu-er 
Is  he  your 

4L 


SrS 


0m 


m 


*mt$ 


uMky^M 


r 


m 


Wi 


i 


r  ^ 


ie-del,     euch     lus- ti-genFrau-en  lass' ich  ihn 


(Die  Mädchen  lachen.) 
(T^g  maidens  laugh.) 


y     $    yj^t 


Frie-rtel,     euch     lus- ti-genFrau-en  lass' ich  ihn  gern. 
sweet-heart?then,frolic-somemaids,I  leave  him  to      you. 


Sieg-  fried,  wasgiebst  du  uns,    wenn  wir  das  Wild  dir  gön-nen? 

Sieg  -  fried,  what giv'st  thou  us ,         if    we  thy  gameshouldgrantthee? 


Noch  bin  ich 
Noughthavel 


^Tsu 


26809 


27  HF1 


I 


iWOGL. 


WELLG. 


't r~t=* 


iH- 


m 


247 


7=?^ 


Den  gieb'uns  I 

That  give  us! 


Sfe 


r — ^fRV^=^=¥y 


"7    I  7*      7 


E 


Ein  gold  -  ner    Ring 
A   gold  -  en     ring 


glänzt     dir        am   Fin-ger-. 
gleams    on         thy  fin  -ger.- 


den  gieb'uns  I 

that  give  us! 


t  7     I-    7l»J-      — Zfr-t>J'7   *7*      7 


Den 
That 


gieb'uns 
give  us! 


ÖÄi 


ip^-jb^^E^^ 


für    ei  -  nes  schlech-ten  Bä  -  ren    Tat  -  zen  bot'  ich    ihn   nun     zürn 
and  for    a     worth -less  bear- skin  shall  I   give  it    you  now      as 


Tausch  ? 

price? 


i 


WELLG. 


Bist   du     so     karg? 
Art  thou  so    mean  ? 


4-7    I  1 


w     W 


I  7     j 


So    gei-zig  beim  Kauf  ? 
So     mi-  ser-  ly,    too? 


248 


i 


FLOSS H. 


m 


^ 


pa 


-h^f    XJ: 


W: 


Frei  - 
Free  ■ 


ge   -   big  sol]  -  test     Frau  - 
hand  -  ed    aye     with    maids 


-     en         du         sein  I 
shouldstthou      he! 


§$ 


iS7: 


iUS 


g 


«iJ 


77llEr'J^ 


HH-H-P-F 


I 


Ver  -   zehrt'  ich    an    euch  mein 
On        you       if      I     waste  my 


Gnt_ 

/roods . 


dass'    zürn-te  mir  wohl  mein 

be   -    like  then  my  wife  will 


jr^'%j   I3gj= 


^P# 


4^-^" 


f 
p 


g^te 


fe^i 


»I 


^#fa 


>s 


dim . 


J: ^J- 


#i 


t^j  ^  ^  >§ 


^ 


^K 


-J. 


Hgyr- — -p^ 


fiCJT- — -P" 


tf  >  ?  r 


^ 


PK 
öiiWELLG. 


'^ 


rH'  -^Jb^-g 


i 


FLOSSH. 


Sie   schlägt  d  ich  wohl 9 
Äfce  strikes  perchance? 


m*  y    P  P  ft 


iSIEGF. 


Sie  ist  wohl  schlimm? 
Is  she  a        shrew  ? 


i 


WOOL . 


M^-S-fl 


ft  -  ri 


i#i 


(Sie  lachen unmässig.) 

( 7^ py  lavgh  immoderately?) 


t|i 7*       7~  *      7 


re    Hand      fühlt schon  der        Held! 

Hath  the    he   -     ro felt  her       hand  ^ 


gi^^pp^ 


,SIEGF 


249 


te 


M 


m 


Harm 
grief 


lass'   ich     euch       doch: 
will    ye       be         left: 


denn 
the 


^ 


$T  3j  g  i, 


1  *Hj-p 


4? — Si  S  & 


^«r^j 


$ 


^m 


p=£ 


Ni     -     ckern 
mock  -    ing 


geb'     ich     ihn         nie ! 
ne  -    ver    shall      win! 


( Die  Rheintöehter  haben  sich  wieder  zum  Reigen  gefasst.) 

(The  Rhine -maidens  hate  again  joined  hands  for  the  dance.) 


'    V 


26809 


250 

ßWOGL. 


^^-y    i   H-. 


i 


WELLG. 


So    gehrenswerth! 
So     worthy  lone  I 


fc-9- 


7      £      7*     ff 


3=£ 


e^ 


i 


FLOSSH. 


So  stark ! 
^o  strong/ 


^rrrrr 


o  * 


3E5 


So       schön  1 
So       fair! 


6' 


* 


£=^ 


i 


Wie  scha-de  dass  er     gei 
How  sad  that  he     a       mi 


-  zig  ist  I 

-  ser  is  ! 


*  P  r  p  J  p 


■  p 


Wie  scha-de  dass  er     gei    - 
How  sad  that  he     a       mi     - 


zig  ist  1 
ser  is! 


EÖ 


5E 


f^ 


Wie  scha-de  dass  er     gei 
How  sad  that  he     a       mi 


-  zig  ist  I 

-  ser  is! 


IHM 


MMM 


(Sic  lachen  und  tauchen  unter.) 
(They  laugh  and  dive  down. 


86809 


251 


Em 

(SIEGFRIED  steigt  tiefer  in  den  Grund  hinab.) 
(SIEGFRIED  comes  lower  down.) 


i 


SIEGF. 


S^p 


v- 


TIT l.'J(         »LV  J  _ 


^m 


s 


Ä 


Was  leid'  ich  doch    das    kar  -  ge 

Why         must   I  brook  their    i    -   die 


-^-^t- 


I 


^^^m 


¥ 


B^ 


si 


tit        V 


S3 


r 


*r 


i 


«r 


pF^f-T r-       >       u      bp^f=f^ 


* 


Lob? 
mocks ? 


Lass'  ich  so    mich    schmäh'n? 
Shall  I  bear  this      shame  ? 


Kä-men  sie   wie-der  zum 
Let  them  but  come  to   the 


i 


pgg 


V 
*/ 


fflfrjhlfo 


*/"  j» . — ,*/ 


p 


k*± 


fcdz 


^ 


p 


V 

i       ■'  mS-B 


•  ■'if    f 


I    P  8  g 


! 


Was-  ser-rand, 
shore  a  -gain, 


en 
the 


Ring  könu-ten    sie  ha- ben. 
ring  then  would  I  give  them. 


2«soa 


252 


1Trl/n„  (laut  rufend.) 
MKGF.  {calling  loudly?! 


^ 


£— r  u  *  i  *  7-M-f-^^ 


^=^=E| 


Was  -  ser  -  min  -  nen  ! 
tea  -  ter  -  maid -ens  ! 


Kommt  rasch  ! 
Come     now  ! 


Ich  schenk'  euch  den 
/    grant    you    the 


±-_sn 


(Die  Rheintöchter  tauchen  wilder  auf..  Sie  zeigen  sich  ernst  und  feierlich.) 
FLOS8H.  (fhe  Shine-maidens  rise  again  to  the  surface..  They  appear  grave  and  solemn) 


(Er  hat  den  King  vom  Finger  gezogen  und  hält  ihn  indie  Höhe.) 
( Th  e  has  drawn  the  ring  from  his  finger  and  holds  it  on  high .) 


^ 


Hing . 


niu    f  1  ./, 


5EÖE 


f^H^+^ym 


^ 


'  Üe  -  halt'  ihn    Keld 

Then  keep  it     still 


und  wahr'     ihn 
and  ward      it 


wohl,     bis    du     das 
well,     till  thou  the 


Vn  -  heil. 
ill  -  fate_ 


er- 
hast 


253 


a 


WOGL. 


gEBj 


3=F=fc 


s 


£ 


£3F? 


r 


f- 


das    in    dem  Ring  du   heg'st, 
that  in    the  ring  lies  hid, 


froh    fühl'st  du    dich,     be  -  frei'n 
fain     wilt     thou  then     be    freed 


wir 

by 


u  ffWELLG 


ss 


p 


£ 


£ 


l^-M--f 


S 


a 


das    in    dem  Ring  du    heg'st, 
that  in    the  ring  lies  hid, 

FLOSSH. 


froh     fühl'st    du    dich,    be -frei'n  wir 

fain      wilt     thou  then     be    freed  by 


räth'st,_ 
found, 


h7  7     I 


*-=- 


fc^EÄ 


7      ?         7    -7-^.5 


froh  fühl'st   du     dich  dann, 
right  fain      wilt  thou  then 


be-frei'n    wir 

be  freed    by 


^^ 


pm 


te» 


i 


I 


*fc 


*/> 


poio  f  dii 


^ 


»-#-« 


3=* 


H^ggli! 


r 


r 


w-*^ 


P- 


F 


r 


i 


fet 


i 


ÜEEE 


i 


*& 


dich 
us 


von     dem     Fluch. 
from  the      curse. 


Ü 


^¥ 


iEBE 


M 


dich  von     dem      Fluch. 

us  from  the       curse. 


Alt 


^ 


feg 


f«M 


dich  von    dem      Fluch . 

us  from   the       curse. 


ugn 


=£0 


g-r7^ 


rp 


i: 


g^ngE 


a 


i 


«rf: 


i» 


f      Jt>1*       ^ 


^m 


6 


f- — 7 


7  7 


I 


SIEGF 


3 


(steckt  gelassen  den  Ring  wieder  an  seinen  Finger.) 
■   ( quietly  places  the  ring  again  on  his  finger.) 


^e£ 


J'  7    ^ 


ÖE 


BE 


f 


So        sin -get,      was    ihr    wiss't . 
TOf«    .««<£•  mp       what  ye    know. 


8«S09 


254 

6  WO  GL 


I 


WKLLG 


Sieg-  - 
St«?  - 


fried  ! 
fried  ! 


Sieg- 
le,»' ■ 


Ö 


^^ 


f- 


¥ 


fc^E 


f- 


I 


FLOSSH. 


Sieg  - 
Steg  - 


fried ! 
fried/ 


Sieg  ■ 


— ft* 


Sieg 

Sieg 


-  fried ! 

-  fried/ 


Sieg- 


Ö 


-fr- 


P 


pt 


g* 


psw 


m 


7  7 


/ 


•>: 


^4^jgj 


^^ 


y 


^ 


i 


SBÖ 


^ 


^ 


£ 


P 


% 


**4 


p. 


pp^ 


-  fried  ! 
fried/ 


^Tr    fr 


Sieg  -       -    fried  ! 
Sieg  -       -  fried  ! 


B 


Schlim  -  mi's     wis  -  sen    wir 
^     -      vil     fate     ire    fore 


Ö 


m       rj 


1 


-  fried  ! 

-  fried  I 


Sieg 
Steg 


-  fried! 
fried  ! 


\     J  ij^r^yfei 


Schlim  -  mes     wis  -  sen    wir 
E  vil     fate      ire    fore 


m 


JS 


S=^ 


-  fried  ! 

-  fried/ 


Sieg  -       -    fried  ! 
Sieg  -      -  fried ! 


Schlim  -  mes      wis  -  sen     wir 
E     -      vil     fate     we    fore 


26!}09 


255 


& 


WOGL. 


a^ 


^^ 


m 


I 


WELLG. 


^ 


ist  der    Ring        ge  -  glüht: 

was  the     ring       once    wrought: 


5S 


ihn   Ii  -  stfiic  geschmiede 


piT"    P  r- 


e^ 


!  Rhei     -     nes  Gold      ist  der    Ring        ge  -  glüht: 

Rhine's       pure  gold     was  the     ring        once   wrought: 

FLOSSH 


der  ihn   Ii  -  stfig  geschmiedet. 
he  who  craft- i  -  ly  shaped  it  — 


^ 


ES 


^5 


:?:. 


r~r 


Rhei    -      nes  Gold       ist  der    Ring        ge  -  gliiht:_ 
Rhine's       pure  gold      was  the     ring       once   wrought: 


I 


und  schmählich  ver-lor, 
and  lost      it     in  shame 


der  ver 
laid  a 


a 


fc== 


» 


fluch   -    te      ihn , 
curse     there-on 


in        fern-ster  Zeit  zu 
,/br       ft«se   A?  come, that 


1       j)      |    J.     Z^ 


I 


fe 


der  ver 


P^ 


fluch   -    te     ihn, 
curse    there-on 


in       fern-ster  Zeit  zu 
/or       fo'me   fo  come, that 


k=+-  J>  1 J-  jgu 


S! 


in        fern-ster  Zeit  zu 
for       time  to  comejhat 


i 


zeu  -     -  gen  den  Tod  dem   der  ihn   trüg' 

doom  -    -  eth  its  lord  sure- ly     to     deaths. 


m 


^ 


si 


zeu  -     -  gen  den  Tod    dem  der  ihn    trüg'_. 
doom-    -  eth  its  lord  sure -ly    to     deaths. 


So  fällst  auch 
shalt  thou  be 


^  i  p  j>7to7  y  Jl  ji  Jl  Jl  -'  f  JsE^p 


bss 


zeu 
doom 


gen  den  Tod    dem  der  ihn    trüg'_. 
eth  its  lord  sure- ly     to     deaths. 


Wie  den  Wurm  du 
As  thouslew'stthe 


fälltest, 
dragon 


So   fällst  auch 
shalt  t ho u   be 
6 


S6HII9 


256 


»WO  GL 


26X09 


I 


WOGL. 


ÖE 


■    g 


257 

3$ 


iE 


=fc? 


Nur 


1WELLG. 


sei  - 
stream . 


ne 
a 


Fluth 
lone 


£ 


süh  - 


B 


£ 


3=£ 


1 


E 


'S 


iFLOSSH. 


nur .   sei  -   ne     Fluth 

this stream  a   -    lone 


S3- 


süh  - 
stay  - 


1 


3=E 


ffp^ 


nur sei  -  ne      Fluth 

this stream  a   -    lone 


m 


m 


I 


felE 


net 


den    Fluch ! 
Me    curse ! 


m 


^^ 


-  net  den    Fluch ! 

-  eth  the    curse/ 


^y  Mi- 


m 


W§ 


Ihr  li  -  sti-gen     Frauen, 

Ye  wi        -    ly       women, 


P 


$h£fy^ä£ 


lass't    das     sein! 
hold     your  peace! 

ST 


* gSSglBl 


2B809 


r 


-r 


j  IK 


ft 


M- 


P 


fcjja 


258 


SIEGF. 


«-1  tL 


^9= 


it 


Traut'    ich    kaum 
If       your  craft 


:W 


eu  -   ren     Sehmei-cheln, 
could    not       catch     me, 


m 


±t-$r-ß 


eu-  er         Dro  -  hen 
by  your  threats  still 


schreckt      mich   noch 
less  will     ye 


VVOGL. 


m^ 


WELLG. 


&£=i 


Sieg 
Sieg- 


fried ! 
fried! 


Sieg  -      -  fried  ! 
Sieg  -      -  fried! 


Wir    wei .  sen    dich 
We     counsel    thee 


r    i  r  Y- 


$==m 


e 


FLOSSH. 


m^ 


Sieg 
Sies 


fried  ! 
fried! 


Sieg 


-  fried ! 
fried! 


\  m  jj  § 


Wir    wei  -  sen   dich 
(J>     counsel   thee 


Sieg 


fried  I 
fried  ! 


Sieg 


fried  I 
fried! 


Wir    wei  -  sen   dich 
Jfe     counsel    thee 


ir^n—jr-n. 


min  -  der  ! 
fright  me! 


^m 


wahr 


Wei 
Turn 


che! 
thee/ 


Wei  - 
Turn . 


-   che    dem      Fluch ! 

from  the        curse / 


W F W 


irac: 


wahr 
well  _ 


i 


Wei  - 
Turn 


che! 
thee  ! 


Wei- 
Turn . 


-  che    dem      Fluch  _ 
from  the        curse . 


EE 


S 


^ 


m 


pirn 


waHr~ 


Wei  - 
Turn 


che! 
thee  / 


Wei- 
Turn 


-  che    dem      Fluch  _ 
from  the        curse . 


^^ 


* 


r^ 


^m 


gj  I  ; 


=^¥ 


FfS 


fW»! 


//> 


^^ 


I 


/ 


A3 


f 


UfiSO» 


a 


,WOGL. 

g    a 


s^ 


£ 


S 


■    ■  -fag 


^3 


\> 


m 


259 


Is 


a 


Inn  floch-  ten    nächt-lich  we  -  ben-de      Nor- nen   in  des     Ur  - 
By  Norns  at      dead  of  night  was  it         wo  -  ven   in  the      rove  _ 
WELLG. 


'4 


ge  -  se  -  tzes 
of  fate's  de  - 


m 


m 


35 


*fe 


M 


m 


35 


ra 


Inn  floch- ten    nächt-lich  we- ben-de      Nor- nen    in  des     Ur  - 
By  Norns  at      dead  of  night  was  it        wo  -  #p#    «'«  #Ae      rope. 
FLOSSH. 


ge  -  se  -  tzes 
of  fate's  de  - 


^^ 


p  r   r  I P'  pr  p  p  i  r  p  ^  p  p 


$ 


*    ß       ß    IZZg 


ü 


Ihn  floch -ten    niicht-llch  we  -  ben-de      Nor- nen   in  des     Ur - 
By  Norns  at      dead  of  night  was  it        wo  -  ven   in  the     rope. 


ge  -  se  -  tzes 
of  fate's  de  - 


3-H4J  1JJ|^ 


ate 


wrv 


__H 


is 


Ä. 


^^ 


life 


g^EÄ 


F 


r 


*^? 


Cut"  To    >ne?d"pa.6i_ 


i 


B  1       p 

e  Seil ! 


I 


ffig 


SEE 


Seil. 


ffiS 


3E£ 


Seil 


pi 


crees / 

SIEGF. 


3E5S 


^==r^ 


Lebhaft.  (o=J-) 


MeinSchwert  zerschwang  ei  -  nen      Speer: _ 
My   sword  once  shut  -  tered  a         spear.- 


des 
the 


fl|?b?lj5M 


$ 


h*r  p  g  p  jg  J'ji 


ü 


frf^£ 


*-=- 


4^ 


Seil, 


Ur- ge  -  se  -  tzes    e   -    wiges 
end-less  rope  of  fate's    de    -    crees, 


I 


floch-ten  sie  wil  -    de    Flu   -   che    hin-ein, 
if      in  its  strands  a    curse  hath  been  spun,^.^ 


m 


B 


JE 


^ß 


« 


m 


m 


*& 


J-     ji 


fff      P. 


T,- 


i««09 


260 


SIEGP 


ftm 
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ent- ringt    ihr  mir  nicht.  Denn 
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(Er  hebt  eine  Erdscholle  vom  Boden  auf , hält  sie  über  seinemHaupte 
(He  lifts  a  clod  of  earth  from  the  ground,  holds  it  over  his  hew', 
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limbs  and  my  life, 
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and  with  the  tust  words  throws  it  behind  him.) 

,SIEGF 


m 


WO  GL. 


£ 


)     i     r t 


^=P 


Kommt 
Come  _ 

WELLG. 


i 


ELLC 


Schwe  -     -  stern  ! 
sits    -         .     ters  / 


p       7       7       I 


^m 


^F=£ 


Kommt 
Come  _ 

FLOSS  H_ 


Schwe  -     -   stern  ! 
sis  -         -     ters  / 


7       7       I 


£EE£ 


*=*■ 


Kommt 
Come 


Schwe  -      -  stern  ! 
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cal-  iant      and    wise 


ver-wähnt  sich     der      Held,  als     ge  -  bun  -  den    und    blind    er      doch 
he    seems  to        him  -  self,  yet     in     bonds  and     in     blind-ness     is 
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's' •       (Sie  schwimmen,  wild  aufgeregt,  in  weiten  Schwenkungen  dicht  an  das  Ufer  heran.) 
he/       (They  swim,  wildly  excited,  in  wide  circles  close  to  the  shore.) 
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sie 


Sie     beut    uns  bfess'-  res  Ge  -  hör  .• 
our  prayer  by   her    will  be     heard 


zu    ihr_ 
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Wei 
SIKGP 


;(Sieht  ihnen  lächelnd  nach ,  stemmt  ein  Bein  auf  ein  Felsstück  am  Ufer,  und  verweilt  mit  auf  der  Hand  gestütztem  Kinne.) 
-(Luoks  after  them,  smiling,then  places  one  f 00  ton  apiece  of  rock  on  the  shore  and  stands  with  his  chin  resting  on  his 
hand)  
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(Die  Rheintöchter  sind  hier  gänzlich 

verschwunden.) 
(^At  Rhine -maidens  have  note  guile 

disappeared.)      
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Und     doch , 
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for 
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(Die  Rheintöchter  werden  ans  grösserer 

Entfernung  nur  gehört.) 
(7%e  Rhine -maidens  are  heard  in  the 

far  distance .) 
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(Er  blickt  ihnen  unverwandt  nach.) 
{Tie  looks  calmly  after  them.) 
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(Hagen's  Stimme, von  fern  .) 
(J/ugen's  voice,  far  off .) 
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Horner,  (auf  dem  Theater.) 
Horns. (on  the  stage .) 


l'f'fAus  dem  Hintergründe.) 
I'.1  (Froin.ihe  background.) 


Hoi-ho!- 
Hoi  -  ho!- 
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(fahrt  aus  einer  träumerischen  Entrücktheit  auf,  und  antwortet 
dem  vernommenen  Rufe  auf  seinem  Horn.) 
(starts  from  adreamy  reverie  and  answers  the  cull  with  his  horn.) 


Zweite  Scene. 

Second  scene. 
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»   2  Hörner. (ebenso) 
2  Horns, (as  before.) 


(4  Hörner,  näher.) 
(4  Horns, nearer.) 


Hoi  -   hoL 
Hoi  -    ho.L 
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Stimmen  der  Mannen  auserhalb  der  Scene. 
Voices  of  the  Vassals  off  the  stage. 


(Mehrere.) 
(Several.) 
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IHaginkommt  auf  derHö'hehervor.Gunther  folgt  ihm.)  'S        \ 
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(They  lay  the  game  in  a  heap .) 


und  rüs    -     ten  das 
make  rea    -    dy    the 


Mahl! 
meal ! 


jr*J7l^[trr 


fovtifi 


1 


-^      f '  g 


J^ 


Lasst     ruh'n 
Z>«y       down 


die 
*As 


^B 


ffl 


t;  f<^ijift 


fffffi;rgiPg,.ra 


sempre  piu  f 


m 


T 


i 


gfeWfr 


gjj13^^ 


pA 


# 


EE 


p. 


2H809 


276 


HAG 


(Schläuche  und  Trinkhüriier werden  hervorgeholt. ) 
(Wine-skins  und  drink-horns  are  produced.) 


(Alles  lagert  sich.) 
(All  lie  down.) 
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Wun  -  der  hören,  was  Siegfried  sich  er- jagt. 
won-  derstoldus      of  Siegfried  and  his  chase. 
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war       ich    da    -     zu 
yet       had  I  been 
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/*<  -    /y  fur  -    nished,         a   brood  of 
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Was-ser-vö- gel  hätt  ich  euch  wohl     ge- fangen, 
ir-a  -  ter-bii-dsto  you  had  I  brought  as     booty, 


die  dort. 
who  sang^ 


auf  dem  Rhein  mir 
to  my  ears      ill 


P.  * 

(Er  lagert  sich  zwischen  Günther 
(Guntherersehri<,kt,und  blickt  düster  auf  Hagen.)  und  Hagen.) 

(Günther  starts  and  Ivoks  darkly  at  Hagen.)  (Be  lies  down  between  Günther 

_  g^  and  Hagen.) 
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Das  wä    -      re      üb 
That  were        an      ill 


le    Jagd,  wenn  den  Beu-te-  lo  -  senselbst  ein  lauerndWild  er  - 
starred  chase,   if      ahirkingbeastshouldchangetoslay  the  luck-less 
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Mich    diirs-tet! 
/      thirst  now! 
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( indem  er  für  Siegfried  eiiiTriiikhom  füllen  lässt  und 
(whilst  a  drink-horn  is  filled  for  Siegfried,  which 
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leg-te. 

hunter. 
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dolce  espressivo 


Ich  hör  -   te   sa-geu,  Sieg-fried, 
/  heart/    it   ru-mov  red, Siegfried, 
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es  diesem  dann  darreicht.) 
Hagen  then  offers  to  him.) 
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derVo-gelSanges-sprache       vers tün-dest  du  wohl:  sowä-redaswahr? 

that  when  the  birds  are  singing   theirspeech  thoudostknow-.       can  that  be  the  truth  ? 
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(Er  fasst  das  Trinkhorn  und  wendet  sich  damit  zu  Günther.) 
{He  grasps  the  drink-horn  and  turns  with  it  to  Günther.) 
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lan-ge  acht'ichdes  Lallens  nichtmehr. 
singing  longhare I    heeded    no    more. 
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(Er  trinkt  und  reicht  dasHorn  Günther  hin.) 
(He  drinks  und  offers  thehorn  to  Günther.) 
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Trink',Qunther,trink':   deinBruderbringt  es 
Drinkßunther,drink:    thy  brother  brings  the 
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(Ergiesst  aus  Gunt tier's  Horn  in  das  seinige,  so  dass  dieses  überläuft  0 
(He  pours  fromGunt  he  r\s  horn  into  hin  own  so  that  it  overflows.) 
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Er  -    de     lass'  das         ein  Lab 
mo  -  ther,    a      cor  -    dial  let 
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sal    sein! 
it      bet 


(mit  einem  heftigen  Seufzer.) 
(with a  deep  sigh.) 
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macht 
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Briinn-  nil   -    de   Müh'? 
Brunn-  Ml   -   de  'mars/ 


(leise  zu  Siegfried.) 
H AG .     (itna,  to  Siegfried.) 
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//er  voice     is   not  so 
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Since      wo  - 


iüg 


t 


gut,  wie  (iu        der    Vö  -    gel      Saug! 

clear  as  song     of    birds    to        thee!, 

dolve  espressiru. 


'-  en    ich    sin     -        gen  hör  -    te, 

me  a  their  songs         have        sung    me, 


ver-  gass        ich  der Vög  -  lein  ganz. 
the   birds      have  I  clean  for- got. 
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(sich  lebhaft  zu  Günther  wendend. J 
(turning  to  Günther  with  animation) 
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Hei         Gun-tiier,    gram-licher  Munu! 
Hei Günther,     gloomy man! 
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nahmst  du    sie? 
heard'stthem  well? 
mollo  esprcssreo. 
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*■      du    es  mir, 

me  thy  thank«, 
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so   sing'  ich  dir  Miihren  aus  meinen  jungen  Ta     -       gen. 
and  tales  of  the  days  of  my  boy-hoodwilll      tell thee. 
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My  thanks  be 
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(Alia  lagern  sich  nah  um  Siegfried,  welcher  allein  aufrecht  sitzt,  wäh- 
(All  lie  down  near  Siegfried  who  alone  sits  upright.) 
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rend  die  Andern  tiefer  gestreckt  liegen.) 
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So    sin-geHeld! 
tVoh>  sing  to  us! 
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Mi  -  me,    hiess  ein  mür-risoher  Zwerg;    indes   Nei- des  Zwang      zog  erreich  auf,    dass 
Mi  -  me,   know  ye  then, was  a    dtrarf:    he  had  fos-tered  me,  driven  by  greed, that, 
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einst   dasKind, wann  kühn     es  er-wuchs,  einen  Wurmihmfiillt' im  Wald,   der     lang'sdion  hü-tet' ei-nen 
grbwn   to  strength,for  him     I  might  slay    in  the  wood  a   dra-gon  grim,  who     lay  there  guard -ing  a 
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.S1»  smithinghe  taught  me 
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and  forgingsnord-blades-,  the     task  the 
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Künstler  sel-ber  nicht  konnt',des   Lehrling's  Mu-themusst'es  ge    -    lin   -    gen: 
craftsman  ne'ercould  a-  chieve,  the    learner's    cunning  yet  had  to         mas-    ter-. 
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Stah-les  Stü-cken      neu  zuschmiedenzumSehwert. 
wea-pon's splinters,    new  to  fash- ion   a     sword. 


Des      Va-ter's  Wehr     fügt    ichmirneu, 
My       fa-ther's  blade  forged  I    a-  new. 
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na-  gel  -fest        schuf  ich  mir  No 
Ne'er  was  steel       stronger  than  No 
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thung. 
thung. 


P 


t    7  I  I      1*> 


i 


Tüch-tig  zumKampf  dünkt'  erdemZwerg; 
Fit  for  the  fight     then   it  was  deemed; 
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führte  michnun     zum  Wald: 
gether  we  sought  the  wood: 


dort  fällt  ich   Fafner.denWurm. 

there  slew  I     Fafner,the  foe . 
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Jetzt     a-ber  merkt 
TToai     let  your  ears 
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wohl    auf  die  Mähr': 
heed  well  my   tale: 


dolee  ed  espressivo 
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Wun     -      der  muss  ich  euch mel  -  den. 
mar   -       velshave  I    to     tell      you. 


Von  desWur  -    mesBlut  mir 
From  the  dra  -    gon's  blood  my 
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brann  -  ten  die  Fin  -  ger; 
y« 'n  -  gers  mere  burn- ing; 


sie      führt    ich      küh- lend  zum  Mund:. 
/        raised  them  straight  to    my  mouth: 
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kaum  netzt        eiD  we  -    nig  die  Zun-ge  das  Nass, 

but     when         the  blood  scarce  had  wet-ted  my  tongue, 


Was     da      die     Vüg    -     lein 
then  what    the    birds      were 


p^  y   p  l  :  1  I  i  Mr^^ 


san  -  gen,  das    könnt'      ich     flugs         ver-stehn. 

sing-ing  I      seemed     to      hear  like  speech. 
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Siegfried  gehört  nunderNiblungenHort! 
Siegfried  now omi-eth  the  Ni-belung's  hoard, 


Oh!  fänd'inder  HöhledenHort  er  jetzt! 

if  hid  in  the   carernthehoardhe  finds! 
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Wollt'erdenTarnhelmge-winnen,der taugt  ihm  zu  won-ni-gerThat : 
Lethimbvtwinhim  the  Tarnhelmltwill  serve  him  for  deeds  of renown  i 


dochmöchterden 
but  couldhe  dis- 
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Ring  sich  er-ra -then, der  macht  ihn  zumWal-ter  der       Welt!" 
HAG.    co  -  ver  the  ring,  it  would make  him  the  lord   of  the       world!" 
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Ring  and 
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Tarn    -      heim       trugst  du  nun    fort? 
Tarn    -     helm        took'stthou  a  -    way'.' 
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One  Vassal 
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Ring     und  Tarnhelm  hatt  ich  go-rafft:_ 
Fing    and  Tarnhelm  alten  I  had  seized , 
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then 


wie-der? 
wood-bird? 
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lauscht    ich  wie 
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der     dem        wen 
/      gare       ear_ 
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-  ni-gen    Lal  -  lerj 
_   to  the      warbler; 
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sass       im  Wi  -  pfel  und      sang; 

s«f  a-bove    me  ami      sang 


„Hei!  Siegfried  ge- 

1  '/Tis / /  Siegfried  now 
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i1  jJ'  p  J'p  r  ^-u-^f    Pf~p  KflV  PpP 


hört  nun  der  Helm  und  der  Ring. 
own-etk  the  helm  and  the  ring 


Oh,  traute    er  Mi- medemtreu-lo-sennicht! 

Oh,  let  him  not        trust  tn  the  fals-est  of  friends! 
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IhmsollterdenHortnur  er  -   he-ben;nunlauert  er  lis-tigamWeg:  nachdemLe-bentraehteter 

for  Mi-me  too  co-vets  the  hoard ;and  noircraftily  lurks  onthe  road :  to  hisdealh  he  lur-eih on 
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Siegfried: 
Siegfried: 


oh,         trau-te     Siegfried  nicht     Mi-me!" 
let         Siegfried  trust  not  in        Mi-me!" 


HAG. 
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Es     mahn-iedichgut?       Vier  Mannen. 
The     ivarningwasgood?    Fourl'assals. 
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Ver-gal    -test  du         Mime? 
Got  Mi    -     me  his       payment? 
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tö'dt    -     li  -them  Tranke  trat  er      zu    mir;      bang        und  stotternd     gestander     mirBö-ses: 
mtir  -  der -ous  drink  he  came  to     my   side;     shy         and  shaking,    he  told  me     his  false -ness-. 
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No-thungstretkteden 
Nothungpa  id  him  h  is         wage 
(grell  lachend.) 
HAG  ■ (l  a  ugh  ingha  nh  ly 
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(Er  lässteiiiTrinkhorn  neu  füllen  und 
träufelt  denSaft  eines  Krauteshinein.) 
(He  has  another  drinkhornfüledamd 
drops  the  juice  of  a  herb  into  it.) 
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Wasnicht   er  gesehniiedet  schmeckte  doth    Mi-me! 
He forged  not  the  sword  yet  soon    did  he     feel  it! 
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Ein  anderer  Manne. 
Another  Vassal. 
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Ein  Manne. 
One  Vassal. 
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Was  wies  das    Vug -lein  dich 
What  more  didst  hear  from  the 
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Was  wies  das    Vög-lein  dich     wie-der? 
What  more  didst  hear  from  the     wood-bird?^ 
doles. 


Trink  erst, 
Drink  first, 


Held,   aus  mei  -  nem  Horn: 
he  -    ro, from    my     horn: 


ich         würz-te  dir 
/  mixed  thee  a 


wie-der? 
,  wood -bird? 


fei 


4'  ^ 


^m 


M 


0 


m 


4 


m 


j^m 


^T 


Wä 


f 


piwp 


m 


J         T   SlUhfJ^: 


^ 


Q 


Ü6809 


I 


HAG 


(Erreicht 
\>m      Vfr .     (tfeojfers 


Siegfried  das  Horn.) 
Siegfried  the  horn  J 
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(Siegfried  blickt  gedankenvoll  in  dasHorn,und  trinkt  dann  langsam.) 
{Siegfried  loots  thoughtfully  into  the  horn  and  then  drinks  slowly.) 


dass  Fernes  nicht  dir  ent   -    fal-le! 
and  old  times-may  not  es  -    cape  thee! 


(allmählich  immer  etwas  mehr  zurückhaltend.) 
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there     still    he      sat 
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,,Hei!       Siegfried   er- schlug  nun  den  schlimmen  Zwerg  I 
"Hei!      Siegfriedhath  struck  doivnthe    e   -  vil   dwarf/ 
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Wow   know  I  for 
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noch    das    herr  -  lieh  -  ste    Weibj 
him      a      glor  -   i    -  ous    bride-. 


auf       ho  -    hem  Fel     -       sen     sie    schläft, 

on       rock  -   y  fast    -     ness    she    sleeps, 
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er     um -brennt  ih-ren    Saal: 
ed     by    fire      is    her  home: 


durch  -  schritt      er      die       Brunst, 
who      fight  -   eth     the       flames, 
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weckt   er  die    Braut,. 
wa-kens  the    maid, 
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wins  for   his   own! 
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Und     folg  -   test  du      des  Vög  -  lein'sRathe? 

The     wood-  birds  counsel  didst    thou  follow? 
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(Günther  hört  mit  immer  grösserem  Erstaunen  zu.) 
(Günther  listens  with  increasing  astonishment .) 
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(DieiuiigeiiMämiererricht.en,wälirenddesFolgenden,vorderHalle,iiaheamRlieinuler,eii)enmächtigenScheit- 
häufen:  Frauen  schmücken  diesen  dann  mit  Decken,  auf  welche  sie  Kräuter  und  Blumen  streuen.) 
BRÜNNH.    (During  the  following  the  young  men  raise  a  huge  funeral  pyre  of  logs  before  the  hall,  near  the  bant  of 
the  Rhine:  women  decorate  this  with  coverings  on  which  they  strew  plants  and  flowers.) 


(Bru'nnhilde  versinkt  von  Neuem  in  die  Betrachtung  des  Antlitzes  der  Leiche  Siegf  ried's.  _) 
(Bru'nnhilde  becomes  again  absorbed  in  contemplation  of  Siegfried's  dead  face .) 
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Sie  entreisst  einem  Manne  den  mächtigen  Feuerbrand.) 
(She  has  put  the  ring  on  her  finger  and  now  turns  to  the  pile  of  logs  on  which  Siegfried's  body  lies  stretched. 

She  takes  a  great  fire-brand  from  one  of  the  men.) 


(Ben  Feuerbrand  schwingend  und  nach  dem  Hintergründe  deutend.) 
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(Sie  schleudert  den  Brand  in  don  Holzstoss,  welcher  sich  schnell    (Zwei  Raben  sind  vom  Felsen  am  Ufer  aufgeflogen, 
hell  entzündet.)  und  verschwinden  nachdem  Hintergrunde.) 

(She  flings  the  brand  on  Ihr  wood-pile  which  quickly  breaks    (Two  ravens  fly  up  from  the  rock  and  disappear 
out  into  bright  flames.) in  the  background.) 


l~  ■ 


-jjjdjwy  epeggSj 


stacc. 


(Brünnhilde  gewahrt  ihr  Ross,  welches  soeben  zwei  Manner  herein  führen.) 
(Brünnhilde  perceives  her  horse  which  has  just  been  led  in  by  two  men.) 

A  ♦   I  J".     ■■s^k      stacc. 
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Gra    -       ne, 
Gra    -      ne, 
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mein  Ross!. 

my  steed, 
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(Sic  1st  ihm  entgegen  geburungen,fasst 
(She  has  sprung  towards  him,  seizes 


Sei      mir  ge  -   griisst! 

/       greet        thee,    friend/ 
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es  und  entzäumt  es  schnell:  dann  neigt,  sie  sich  traulich  zu  ihm.) 
and  unbridles  him:  then  she  bends  affectionately  towards  him.) 

fir-  f$$  jJjEfefe*  i 'p y r 'f fr r fr 
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-    gen 


wie  -  -    herstdu    freu  -   dig? 

j°y  -  -   ful-ly    neigtist thou? 
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Lockt    dich  zu   ihm. 
Lures  thee  to    him. 
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laugh  -  ter? 
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too,         my       bo    -     som, 
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burn,- 


hel    -      les      Feu  -    er 
glow    -     i/ig  flames  now 


das  Herz  mir  er  -    fasst,. 
lay  hold    on   my       heart-. 
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Hei-a-ja-ho!         Grane! 
Hei-a  -ja-ho!         Grane! 


Grüss'deinen  Herren ! 
Give  himthy greeting! 


I 


M 


aa 


^ 


^^B 


m 


n  r  If 


fcAffiS* 


JPEE 


fev 


fc:— =- 


+■    p 


i 


(Sie  hat  sich  auf  das  Ross  geschwungen  und  hebt  es  jetzt  zum  Sprunge.) 
{She  has  strung  herself  on  the  horse  and  urges  it  to  spring  forwards.) 
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Sieg   -     fried!     Sieg-fried! 
Sieg   -    fried!    Siegfried! 


Sieh!. 
See! . 
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(Sie  sprengt  das  Russ  mit  einem  Satze  in  den  brennenden  Scheithaufen.) 
(She  makes  her  horse  leap  into  the  burning  pile  of  logs.) 


griisst 
greets 


dich 
thee 


dein 
in 
H 


Weib. 
bliss. 
DifLViertel  bedeutend  schneller  wie  vorher. 


(Sogleich  prasselt  der  Brand  hoch  auf,  so  dass  das  Feuer  den  ganzen  Raum  vor  der  Halle 
(The  flames  immediately  blaze  up  so  that  they  fill  the  whole  spate  in  front  of  the  hall. 

Wieder  das  vorangehende  Zeitmass 


'iH*jrJk, 


erfüllt  und  diese  selbst  schon  zu  ergreifen  scheint.) 
and  appear  to  seize  on  the  building  itself.) 


(Entsetzt  drängen  sich 
(The  men  and  women 
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(Als  der  ganze  Bühnenraum  nur  noch  von  Feuer  erfüllt  erscheint,  verlischt  plötzlich  der 
(As  the  whole  space  of  the  stage  seems  filled  with  fire, the  glow  suddenly  subsides. so 
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Gluthschein,  sodass  bald  bloss  ein  Dampfgewölke  zurück  bleibt,  welches'  sich  dem  Hinter  gründe  zu  verzieht,  und  dort  am  Horizonte  sichals 
that  only  a  cloud  of  smoke  remains  which  is  drawn  to  the  background  and  there  lies  on  the  horizon  as  a  dark  bank  of  cloud . 


finstere  Wolkenschieht  lagert.  Zugleich  ist  vom  Ufer  her  der  Rhein  mächtig  angeschwollen ,  und  hat  seiue  Fluthüber  die  Brandstätte  gc- 
At  the  same  time  the  Rhine  overflows  its  banks  in  a  mighty  flood  which  rolls  over  the  fire.  On  the  waves  the  three 


wälzt.  Auf  den  Wogen  sind  die  drei  Rheüitöchter  herbei  geschwommen  und  erscheinen  jetzt  über  der  Brandstätte.  Hagen,  der  seit  demVor- 
Rhine-  daughters  swim  forwards  and  now  appear  on  the  place  of  the  fire.  Hagen,  who  since  the  incident  of  the  ring, 


fange  mit  dem  Ringe  Brünnhilde's  Benehmen  mit  wachsender  Angst  beobachtet  hat,  geräth  bei  dem  Anblicke  der  Rheintöchter  in 
ochsten  Schreck.) 
has  observed  Brünnhilde's  behaviour  with  growing  anxiety,  is  seized  with  great  alarm  at  the  appearance  of  IhtFliiiit^daughters^ 


(Er  wirft  hastig  Speer,  Schild  und  Helm  von  sich,  und  stürzt,  wie  wahnsinnig,  sich  in  die  Fluth.  Wöglinde  .xWellgunde  umschlingen 
(He  hastily  throws  spear,  shield  and  helmet  from  him  and  rushes,  as  if  mad,  into  the  flood.  Woglinde  &  Wellgwnde  embrace 


HAG. 
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Zuriickvom      Ring  I 
Girehackthe       ring!_ 

I   I* 


p_      marcatissimo 
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mil  ihren  Armen  seinen  Nacken, und  ziehen  ihn,  so  zurückschwimmend,  mit  sieh  in  die  Tiefe.) 
fits  neck  with  their  arms-and  draw  him  with  them  into  the  depths  as  they  swim  away.) 


(Flosshilde,  den  anderen  voran  dem  Hinlergrunde  zu  schwimmend,  hält  jubelnd  den  gewonnenen  Ring  in  die  Höhe.) 
Hide,  swimmii 

<J.  =  J) 


(Flosshilde,  swimming in  front  of  the  others  towards  the  back,  holds  up  the  regained,  ring  joyously .') 

(J- 


Durch  die  Wolkenschicht,  welche  sich  am  Horizonte  gelagert,  bricht  ein  röthlicher  Gluth- 
(Through  /he  bank  of  clouds  which  tie  on  the  horizon  a  red  glow  breaks  forth  with  in- 

la.meloriia  molto  ten.  e  marc. 


schein  mit  wachsender  Helligkeit  aus.  Von  dieser  Helligkeit  beleuchtet,  sieht  man  die  drei  Rheintöchcr  auf  ruhigeren  Wellen  des  all- 
ere«*;'«,? brightness.  Illumined  by  this  light,  the  three  Rhine-daughters  are  seen. swimming  in  circles,  merrily  playing  with 


mählich  wieder  in  sein  Bett  zurückgetretenen  Rheines,  lust  ig  mit  dem  Ringe  spielend,  im  Reigen  schwimmen. 1 
the  ring  on  the  calmer  waters  of  the  Rhine  which  has  gradually  returned  to  its  natura/  bed.) 
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Aus  den  Trümmern  der  zusammengestürzten  Halle  sehen  die  Männer  und  Frauen,  in  höchster 
From  the  ruins  of  the  fallen  hall,  the  men  and  women,  in  the  greatest  agitation,  look  on 


Ergriffenheit,  dem  wachsenden  Feuerscheine  am  Himmel  zu.  Als  dieser  endlich  in  lichtester  Helligkeit  leuchtet,  erblickt  man  darin  den 
the  grou'ing  fire-light  in  the  heaeens.  As  this  at  length  glows  with  the  greatest  brightness, the  interior  of  Walhall  is  seen, 
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Saal  Walhalls,  in  welchem  die  Gotter  ujid  Heiden, ganz  nach  der  Schilderung  Waltraute's  im  ersten  Aufzuge,  versammelt  sitzen ) 

in  which  gods  and  heroes  sit  assembled,  as  in  ft altraute's  description  in  the  first  act )  . 


Helle  Flammen  scheinen  In  dem  Saale  der  Götter  aufzusehlagei 
{Bright  f lames  appear  to  seize  on  the  hall  of  the  gods.) 


»HgW 


(Als  die  Götter  von  den  Flammen  gänzlich  verhüllt  sind,  fällt  der  Vorhang.) 
(As  the  gods  become  entirely  hidden  by  the  flames, the  curtain  falls.) 

Etwas  zurückhaltend.  e  dim. 
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